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Introduction 
 
 

 
 

  .هِ قالَ رسَُولُ اللهِّ (صَلىَّ اللهُّ عَليَْهِ وَ آلهِِ وَسَلَّمَ): خِـيارُكمُْ مَنْ تعََلَّمَ القُْرآنَ وَ عَلَّمَهُ إِلـى غَْ�ِ 
  

 The Holy Prophet (s) said: 

The best of those amongst you are the ones who learn the Qur’an and then teach it to 
others. 

 

First of all, let us all thank Allah(swt) for giving us this opportunity to learn the Holy 
Qur’an and let us seek His help to continue on this path and attain success in the 
endeavor. 

Alhamdullilah this course has been rolled out for more than five years now and more 
than 3000 participants aged between 7yrs to 73yrs have attended the course and 
benefited from it. 
 
This course enables one to learn the Qur’anic Arabic is a way that one does not feel the 
need to look at the translation while they recite the Holy Qur’an. If someone completes 
this course successfully then they can easily understand almost 68% of the Holy Qur’an 
while they recite it. 
 

 

 

 

 

 



Let us understand how the course works. 

Total No of Ayat : 6236 
  
  

Title Approx. With 
Repetition 

Approx. Without 
Repetition 

Total No. of words in Quran 77,797 7000 

Total No. of words which are being 
repeated more than 10 times 

63,548 1000 

Percentage 82% 16% 

 

There are approximately 78,000 words in the Holy Qur’an, of which, less than 2,000 
words are unique words and the rest of the words are repeated words. 

In this course, a person will learn more than 1,000 words, of which 750 words are the 
commonly repeated words. 
 
The 1,000 words in this course, sum up to approximately 61,000 of the 78,000 total 
words of the Holy Qur’an. That means a person who completes this course,  will 
successfully learn close to 60% of the unique words and close to 78% of the total words 
used in the Holy Qur’an. 

This course consists of 32 lessons. Each lesson consists of a World list, an 
Exercise, and Translation of Verses. 
 

  Approx. Words  Percentage of 
Quran 

16 Lessons 50,000 65% 

32 Lessons 61,000 78% 

 
 



We understand that in this busy world not everybody has a lot of time on their hand 
and this is the most beautiful part of this course that one can move at their own pace of 
learning, without feeling the pressure to complete the course in a hurry to stay with the 
group. 

Based on our experience we recommend that one should proceed at the speed of ONE 
lesson per week. There is no Hurry!. Quality is more important than quantity. However, 
if you have more time at hand then you can proceed at a much faster pace. 

 
  
  
 



Method of the Course 

 
1. Memorize the words – The first step is to go through the word-list of each lesson 

and memorize the words in it. 
 

2. Practice the exercise – Practice the lesson until you feel confident with it. 
 

3. Translate the verses – And Finally, answer the translations of the verses. 
 

4. Proceed to the next Chapter. 
 

InshAllah if Allah wills, and with His blessings, you should be able to complete the full 
course and be able to recite the Holy Qur’an without having to depend on the 
translation. 

 



 

	nevelE	nosseL –	

	

)2(	na’ruQ	fo	setubirttA 	
 

 

hsilgnE 	 cibarA 	

tseB 	

 

نسَحاَ  

foorP 	

 

ناهربُ  

esruocsiD 	

 

ثيدحَ  

	rednimeR –	 naruQ 	

 

رکذِ  

eruC 	

 

ءافشِ  

ecnalaB 	–	 elacS 	

 

نازيم  

thgirpu	tsoM 	

 

موَقاَ  
hcihw	tahT 	–	O ohw	en 	–	

O )elamef(	mohw	en 	

 

یتَّلاَ  

noitacifiralC 	

 

نايبتِ  

srotcetorP 	–	 snaidrauG 	

 

 نوظُفِاح

 

-

 

 

 

ينظِفِاح  



eW 	–	 sU 	

 

  نُنحَ

ehS 	–	 reH 	–	 tI 	

 

  یَهِ

nehW 	

 

اَّملَ  

dereffid	lla	yehT 	

 

وفُلَـَتخاِ  
detcejer	lla	yehT 	–	

	 deveilebsid	lla	yehT 	

 

اورُفَکَ  
nwod	tnes	eW 	–	
delaever	eW 	

 

انلَّزـَن  
nwod	dnes	eW 	–	
laever	eW 	

 

  لُِّزـَنـُن

( eH )	 segduj  

 

  مُکُيحَ

rednop	lla	yehT 	

 

اورَُّـبَّديَ  
 

 

 



 

Lesson Eleven – Attributes of Qur’an (2) 

 

1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

 

لَمَّا -الََّتی 1   A That which –  

When  B Where – One 

which 
 

بَّر  –فَرُوا کَ  2 وایَدَّ  A 
They all rejected 

– They all 

ponder 
B 

We have 

rejected – They 

all ponder 
 

مِیزان –تبِیان  3  A Clarified – 

Balanced  B Clarification – 

Scale  
 

هِیَ  –نََنُ  4  A We – She , It  B Them – He  

نُ نَ ز لُِ  –نَ زَّلنا  5  A I send down – 

we send down B We sent down – 

We send down 
 

1 
Cure – 

Clarification 
A  مِیزان –تبِیان  B  تبِیان –شِفاء   

2 
Proof - 

Guardians 
A  حافِظوُن –برُهان  B  مُبارک –حَدیث   

3 
They all differed 

– He judges 
A  میََکُ  –اِختَ لَفوا  B  یََکُم –کَفَرُوا   

4 
Most upright – 

Qur’an 
A  ذِکر -اقَوَم  B ذِکر -حافِظوُن   

5 Best - Blessed A  مُبارک –اَحسن  B  مُبارک -اقَوَم   



2 – Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 

the box provided. 

Answer   َكَفَرُوا بِِلذ كِْرِ إِنَّ الَّذِین  

 

 
Certainly, those who 
rejected the Qur’an  

 

B 
Those who rejected the 

Qur’an 
A 

Answer   یَانًا لِكُلِ  شَيْء  تبِ ْ

 

 

Explains all things 

 

B Clarification for all things A 

Answer  َأنَْ زَلَ الْكِتَابَ بِِلَْْقِ  وَالْمِیزاَن 

 

(He) revealed the Book 

with the Truth and the 

Scale 

B 

 

Reveled the book for 

balancing 

 

A 

Answer  ُیَ هْدِي للَِّتِِ هِيَ أقَْ وَم 

 

 

We guide to one which is 

the best among you 

 

B 

 

(Quran) guides (to) that 

which (is) most upright 

 

A 

Answer  ُنَ زَّلْنَا الذ كِْرَ إِنًَّ نََْن  

 

 

Certainly We, sent down 

the Qur’an 

 

B 

 

I am the one who 

revealed the Qur’an 

 

A 

 

 

 



3 – Please translate the short phrases. 

No. Qur’anic Phrases Translation 

  قَدْ جَاءكَُمْ بُ رْهَانٌ مِنْ رَبِ كُمْ  01

نوُرااوَأنَْ زَلْنَا إِلیَْكُمْ  02   

  وَنُ نَ ز لُِ مِنَ الْقُرْآنِ  03

  مَا هُوَ شِفَاءٌ وَرَحَْْةٌ  04

  لَمَّا جَاءَهُمْ  05

  وَإِنَّهُ لَكِتَابٌ عَزیِزٌ  06

  وَنَ زَّلْنَا عَلَیْكَ الْكِتَابَ  07

ُ نَ زَّلَ أَحْسَنَ الْْدَِیثِ  08   اللََّّ

لِكَ هُدَى اللََِّّ  09   ذََٰ

یَشَاءُ  یَ هْدِي بِهِ مَنْ  10   

  كِتَابٌ أنَْ زَلْنَاهُ إِلیَْكَ  11

ب َّرُوا آيََتهِِ  12   لیَِدَّ

ذَا الْقُرْآنَ  13   إِنَّ هََٰ

  لیَِحْكُمَ بَ يَْْ النَّاسِ  14

  فِیمَا اخْتَ لَفُوا فِیهِ  15



  وَإِنًَّ لَهُ لَْاَفِظوُنَ  16

 

4 - Please fill in the blanks. 

قَدْ جَاءكَُمْ بُ رْهَانٌ مِنْ رَبِ كُمْ يََ أیَ ُّهَا النَّاسُ   
O People, certainly came to you all …………….. from ……………… 

 

1 

 إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا بِِلذ كِْرِ لَمَّا جَاءَهُمْ 
Certainly those who ………………. the ……………when (it) came (to) 

them 

 

2 

لِكَ هُدَى اللََِّّ یَ هْدِي بِهِ  مَنْ یَشَاءُ ذََٰ  
This (is) …………………….. (of) Allah. He guides with it ………………….. 

 

3 

ب َّرُوا  كِتَابٌ أنَْ زَلْنَاهُ إِلیَْكَ مُبَارَكٌ لیَِدَّ
A Blessed Book, …………………… it towards you so that …………………….  

 

4 

النَّاسِ  وَأنَْ زَلَ مَعَهُمُ الْكِتَابَ بِِلَْْقِ  لیَِحْكُمَ بَ يَْْ   
And …………………. with them the book with …………..so that (for) 

………………….. between the people 

 

5 

 

5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 

sent with the next lesson) 

[312:3]یهِ بَ يَْْ النَّاسِ فِیمَا اخْتَ لَفُوا فِ وَأنَْ زَلَ مَعَهُمُ الْكِتَابَ بِِلَْْقِ  لیَِحْكُمَ   
.......................................................................................................................... 



[٤:١:٤] بِینااإِلیَْكُمْ نوُراا مُ يََ أیَ ُّهَا النَّاسُ قَدْ جَاءكَُمْ بُ رْهَانٌ مِنْ رَبِ كُمْ وَأنَْ زَلْنَا   

............................................................................................................................ 
ذَا الْقُرْآنَ یَ هْدِي للَِّتِِ هِيَ أقَْ وَمُ  [١::١] إِنَّ هََٰ  

............................................................................................................................ 
[٧١::١] وَنُ نَ ز لُِ مِنَ الْقُرْآنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ وَرَحَْْةٌ للِْمُؤْمِنِيَْ   

............................................................................................................................ 
یَانًا لِكُلِ  شَيْء  وَهُداى وَرَحَْْةا وَبُشْرَىَٰ للِْمُسْلِمِيَْ  [١٨:٧١]وَنَ زَّلْنَا عَلَیْكَ الْكِتَابَ تبِ ْ  

............................................................................................................................ 
[١::١]إِنًَّ نََْنُ نَ زَّلْنَا الذ كِْرَ وَإِنًَّ لَهُ لَْاَفِظوُنَ   

............................................................................................................................ 
ب َّرُوا آيََتهِِ  [٩٧:١١] كِتَابٌ أنَْ زَلْنَاهُ إِلیَْكَ مُبَارَكٌ لیَِدَّ  

............................................................................................................................ 
ُ نَ زَّلَ أَحْسَنَ الْْدَِیثِ  لِكَ هُدَى  .... اللََّّ [٩١:١٩] اللََِّّ یَ هْدِي بِهِ مَنْ یَشَاءُ ذََٰ  

............................................................................................................................ 
ُ الَّذِي أنَْ زَلَ الْكِتَابَ بِِلَْْقِ  وَالْمِیزاَنَ  [:٤١:١] اللََّّ  

............................................................................................................................ 
[٤١:٤١] وَإِنَّهُ لَكِتَابٌ عَزیِزٌ   ۖإِنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا بِِلذ كِْرِ لَمَّا جَاءَهُمْ   

............................................................................................................................ 
 



 

Lesson 12 – The Torah and Bible in the Qur’an  
 

 

English Arabic 

Evangel – Bible اِنِجیل 
Family – People of اهَل 

Torah  ةاتَور  
Mother وَالِدَة 

Those – These  َاوُلئِک 
Transgressors  َفاسِقِیَ  –فاسِقُون  

Distinguisher – Quran فرُقان 
Promise وَعد 

That   َان 
Her – It (Female) ها 



If لَو 
They all up hold –  

They all established 

 اقَاموا1
I taught  ُعَل مت 

They Said قالُوا 
(It) was said  َقِیل 

(He) did not Judge لََ یََکُم 
We believe  ُنؤُمِن 

And (He) must Judge  َیَحکُموَل 
(He) Teaches  ُیعُلِ م 

 

 

 

                                                             
1 It means “they established”. But in the verse[5:66] it means “If they had established”. Its because the 
word لو is used for the IF condition of the past perfect tense. For example: ‘If you had eaten well, you 
would not have been sick.’ The verse translates thus: “If they had established the (laws) of Evangel 
and Torah and all the revelations sent to them by their lord, they would have enjoyed happiness from 
every side…..” 



 

Lesson 12 – The Torah and Bible in the Qur’an  

 

1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

 A نؤُمِنُُ -اقَاموا 1
They all 

established – We 

believe 
B We establish – 

We believe 
 

  A Her, it – If B That - If لَو -ها 2

ُعلِ مُُیُُ -عَلَّمتُُ 3 A I taught – He 

teaches  B I learnt – He 

learns  
 

 -  A He is judging حکُمیَُوَل -کُمیَُ 4

We must judge B He judges – And 

he must judge 
 

 – A Certainly وَعد -انََُّ 5

Promise B That - Promise  

1 
Transgressors – 

People of 
A َُُاهَل -فاسِقُون B ُبنِت-کافِریِن  

2 

Distinguisher – 

They all 

established 

A ُاقَاموا -قُ رْآن B ُاقَامواُ-فُرقان  

3 

He did not judge 

– And (he) must 

judge 

A 
ُ-کُمیَُ
ُکُمیَُُلَُ

B 
ُ-کُمیَُُلَُ

ُحکُمیَُوَل
 

4 Certainly - That A ُُِانََُّ -نَُّا B َُنَُّاُِ -ان  



 

 

2 – Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 

the box provided. 

Answer ُُالنَّبِیُّونَُُبِِاَُیَْكُم  
 They judge prophets  B 

The prophets judges with 

it 
A 

Answer 1ُِقاًُلِمَاُبَ يَُُْیَدَیْه  مُصَدِ 
 

Verifier for that which (is) 

before him 
B 

Distinguisher for that 

which was for him  
A 

Answer ُْوَالِدَتِكَُُوَعَلَىُ ُعَلَیْكَُُنعِْمَتُُِاذكُْر  

 

Remember my blessings 

upon you and upon your 

father 

B 

Remember my blessings 

upon you and upon your 

mother 

A 

Answer ُْیلَُُالت َّوْراَةَُُأقََامُواُأنَ َّهُمُُْوَلَو نِْْ وَالِْْ  

 
  They established the 

Torah and the Evangel 
B 

  And if that they all had 

established the Torah and 

the Evangel 

A 

Answer یلُُِالت َّوْراَةُُِفُُِحَقًّاُعَلَیْهُُِوَعْدًا نِْْ وَالِْْ  

 

Promise upon him (is) 

truth in the Torah and the 

Evangel 

B 
He promised him in the 

Torah and in the Evangel 
A 

                                                             

 it literally بین means ‘his two hands’, however when it comes with یدیه  1
translates to ‘In between his two hands’, however the metaphorical meaning 
is ‘(that which is) before him/it’ 
 

5 
Prophets – 

Mother 
A ُ ُةوَالِدَُ -النَّبيُّ B َُ ُدوَالُِ -النَّبِيِ   



 

3 – Please translate the short phrases. 

No. Qur’anic Phrases Translation 

الت َّوْراَةَُُأنَْ زلَْنَاُإِنَُّّ 01   

وَنوُرُ ُهُدًىُفِیهُِ 02   

نَاهُُ 03 یلَُُوَآتَ ی ْ نِْْ الِْْ   

للِْمُتَّقِيَُُوَمَوْعِظةًَُُوَهُدًى 04   

وَالِْْكْمَةَُُالْكِتَابَُُیُ عَلِ مُهُُ 05   

یلَُُالت َّوْراَةَُُوَأنَْ زَلَُ 06 نِْْ وَالِْْ   

مَرْيََُُابْنَُُعِیسَىُيَُُاللَُُُّّقاَلَُ 07   

عَلَیْكَُُنعِْمَتُُِاذكُْرُْ 08   

الْكِتَابَُُعَلَّمْتُكَُُوَإِذُْ 09   

لََمُُُْقِیلَُُوَإِذَا 10   

یلُُِأَهْلُُُوَلْیَحْكُمُْ 11 نِْْ الِْْ   

اللَُُُّّأنَْ زَلَُُبِاَُیَْكُمُُْلَُُْوَمَنُْ 12   

الْفَاسِقُونَُُهُمُُُفأَُولَ ئِكَُ 13   

رَبِِ ِمُُْمِنُُْإلِیَْهِمُُْأنُْزلَُُِوَمَا 14   



حَقًّاُعَلَیْهُُِوَعْدًا 15   

نَاُأنُْزلَُُِبِاَُنُ ؤْمِنُُ 16 عَلَی ْ   

 

4 - Please fill in the blanks. 

 النَّبِیُّونَُُبِِاَُیَْكُمُُُۚ  ُوَنوُرُ ُهُدًىُفِیهَا
In it (is) ……………….. and Light. The Prophets…………….. with it.  
 

1 

قاً  لْمُتَّقِيَُلُُِوَمَوْعِظَةًُُوَهُدًىُالت َّوْراَةُُِمِنَُُیَدَیْهُُِبَ يَُُْلِمَاُمُصَدِ 
………………… for that which (is) before him from ……………. and 
guidance and ………………….. for the God Wary 

 

2 

یلَُُالت َّوْراَةَُُوَأنَْ زَلَُ نِْْ  للِنَّاسُُِهُدًىُقَ بْلُُُمِنُْ وَالِْْ
And ………………………. Torah and …………………… from before a 

guidance for ……………………. 

3 

 وَالِدَتِكَُُوَعَلَىُ ُعَلَیْكَُُنعِْمَتُُِاذكُْرُْ
Remember …………………….. upon you and upon your ……………….. 

4 

 الْفَاسِقُونَُُهُمُُُفأَُولَ ئِكَُُاللَُُُّّأنَْ زَلَُُبِاَُیَْكُمُُْلَُُْوَمَنُْ
And he who ……………………… with that which Allah sent down so 
those are the ……………………………. 

ُ

5 

 

 

 

5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 

sent with the next lesson) 



نَاعَُُأنُْزلَُُِبِاَُنُ ؤْمِنُُُقاَلُواُاللَُُُّّأنَْ زَلَُُبِاَُآمِنُواُلََمُُُْقِیلَُُوَإِذَا  [١٩:٢]لَی ْ

.............................................................................................................................. 
یلَُُالت َّوْراَةَُُوَأنَْ زَلَُ نِْْ  [٣٩٣]الْفُرْقَانَُُوَأنَْ زَلَُُللِنَّاسُُِهُدًىُقَ بْلُُُمِنُْ[٣٩٣]وَالِْْ

.............................................................................................................................. 
یلَُُوَالت َّوْراَةَُُوَالِْْكْمَةَُُالْكِتَابَُُیُ عَلِ مُهُُ وَُ نِْْ  [٣٩٣٣]ُوَالِْْ

.............................................................................................................................. 
 [٤٩٣٣]النَّبِیُّونَُُبِِاَُیَْكُمُُُۚ  ُوَنوُرُ ُهُدًىُفِیهَاُالت َّوْراَةَُُأنَْ زلَْنَاُإِنَُّّ

.............................................................................................................................. 
نَاهُُ یلَُُوَآتَ ی ْ نِْْ قاً وَُُوَنوُرُ ُهُدًىُفِیهُُِالِْْ ُهُدًىوَُُالت َّوْراَةُُِمِنَُُیَدَیْهُُِبَ يَُُْلِمَاُمُصَدِ 

 [٤٩٣٥]ُللِْمُتَّقِيَُُوَمَوْعِظةًَُ

.............................................................................................................................. 
یلُُِأَهْلُُُوَلْیَحْكُمُْ نِْْ ُمُُهُُُفأَُولَ ئِكَُُاللَُُُّّأنَْ زَلَُُبِاَُكُمُْیَُُْلَُُْوَمَنُُْۚ  ُفِیهُُِاللَُُُّّأنَْ زَلَُُبِاَُالِْْ

 [٤٩٣٥]ُالْفَاسِقُونَُ

.............................................................................................................................. 
یلَُُالت َّوْراَةَُُأقََامُواُأنَ َّهُمُُْوَلَوُْ نِْْ  [٤٩٥٥]بِِ ِمُْرَُُمِنُُْإلِیَْهِمُُْأنُْزلَُُِوَمَاُوَالِْْ

.............................................................................................................................. 
 [٤٩٢٢٥]ُوَالِدَتِكَُُلَىُ وَعَُُعَلَیْكَُُنعِْمَتُُِاذكُْرُُْمَرْيََُُابْنَُُعِیسَىُيَُُاللَُُُّّقاَلَُُإِذُْ

.............................................................................................................................. 
یلَُُوَالت َّوْراَةَُُوَالِْْكْمَةَُُالْكِتَابَُُعَلَّمْتُكَُُوَإِذُْ نِْْ  [٤٩٢٢٥]وَالِْْ

.............................................................................................................................. 
یلُُِالت َّوْراَةُُِفُُِحَقًّاُعَلَیْهُُِوَعْدًا نِْْ  [٩٢٢٢:]وَالْقُرْآنُُِوَالِْْ

.............................................................................................................................. 



 



 

Lesson Thirteen – Ownership & Sovereignty of God  

 

 

English Arabic 

Sustenance 

Intercession 

Throne 

Other(than) 

Honorable – Noble 

Sovereign 

Exalted 

Return - End 

Helper 

1Extensive 

                                                           
1 In the given verse ‘extensive’ is an attribute of Bounties of Allah(swt) or his favors. It may be 
translated as All-bounteous. 



Enduring 

Many – More – Most 

(Question)2 

Be informed! 

(He) owns 

(He) creates 

They all worship 

They all know 

I seek protection –  

I seek refuge 

You all are (God) wary 

You all will be returned 

(He) gives 

 

 

                                                           

2  The term is used for asking question, it translates to ‘are?’, ‘is?’, ‘What?’, etc… based on the usage in 

the sentence 



 

Lesson Thirteen – Ownership & Sovereignty of God  

 

1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

 

 

 

 

 

1   A

(Question)- Be 

Informed   - 

Exalted 

B

(Question)- Be 

known   - 

Exalted 

2 

  

A

You all are (God) 

wary – They 

worship – They 

know

B

They are God 

wary – They 

worship – They 

knew

3 

 

A
 Noble - Return - 

Helper
B

Mighty – Way – 

Help

4 

  

A

He created – He 

gave – You all 

returned

B

He creates – He 

gives – You all 

will be returned

5 

  

A

Important – 

Enduring – We 

seek refugee

B

Extensive – 

Enduring – I 

seek refugee



1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

2 – Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 

the box provided. 

Answer

 Will you then be Wary 
(of) other (than) Allah? 

B 
Will you then believe in 

other (than) Allah? 
A 

1 

And His is the 

enduring 

religion 

A B

2 

That owns not 

for them 

sustenance 

A B

3 

So Exalted (is) 

Allah, the True 

Sovereign 

A B

4 

Say, for Allah (is) 

intercession all 

of it 

A B

5 

And Allah gives 

His kingdom (to) 

whomever He 

wishes 

A B



Answer

 
You all worship other 

(than) Allah 
B 

And they worship other 

(than) Allah 
A 

Answer

 

And (there is) not for you 

all from other than Allah 

any guardian and nor 

helper 

B 

And (there is) nothing for 

you except Allah and He is 

your guardian and helper 

A 

Answer

 

And Allah is All 

Bounteous and All 

Knowing 

B 
And Allah is  All 

Bounteous and All Seeing 
A 

Answer

 
So towards Him people 

will return 
B 

So towards Him you all 

will be returned 
A 

 

3 – Please translate the short phrases. 

No. Qur’anic Phrases Translation 

01  

02  

03  

04  

                                                           
1   In the given verse ‘extensive’ is an attribute of Bounties of Allah(swt) or his favours. It may be translated as All-bounteous. 



05  

06  

07  

08  

09  

10  

11  

12  

13  

14  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4 - Please fill in the blanks. 

 

The Praise is for Allah, He who’s is that which is in the Heavens and 

that which is in the Earth and His is the Praise in the Hereafter and 

He is  All Wise and All Aware 

1 

His is that which is in the Heavens and in the Earth and He is All 

Exalted All Supreme  

2 

Path of Allah, He who’s is that which is in the Heavens and that 

which is in the Earth 

3 

……....

His is the Kingdom of the heavens and the earth. He gives life and He 

gives death; and He is over all things All Powerful. 

4 

  ۚ

He who’s is the kingdom of the heavens and the earth! And Allah is 

over all things Witness 

5 

 

 



5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 

sent with the next lesson) 

  ۚ

..............................................................................................................................

  ۚ  ۚ

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

  ۚ  ۚ

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................



  ۚ  ۚ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

 



 

Lesson Fourteen – Guidance of Allah (swt) 

 

 

English Arabic 

Safety 

Belief 

Injustice 

Heart 

Many 

Guide 

East 

Polytheists 

West 



Righteous deeds  

Upright 

Virtuous ones 

Rightly guided one 

Rightly guided ones  

(He) Bestowed 

You will find –  

You will (never) find 

They all strived 

They all did 

They all did not taint 

We guide 

(He) guided 

(He) leads astray 



 (He) Believes 

 

 

 



 

Lesson Fourteen – Guidance of Allah(swt)  

 

1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

 

 

1 

 

 A

Virtuous ones – 

Polytheists – 

Rightly guided 

ones (p) 

B

Virtuous ones  – 

Polytheists – 

Guides

2 

  

A

They are striving 

– They will 

bestow - 

Teacher 

B

They all strived 

– He bestowed - 

Guide

3 

  

A

He believes – We 

guide – You will 

find

B

He believed – He 

guided – You 

will never find

4 

   

A

He guides – He 

was led astray – 

I did not taint

B

He guided – He 

leads astray  - 

They all did not 

taint

5 

  

A

Upright – They 

all did – 

Righteous deeds

B
Straight – They 

worked – Deeds



1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

 

 

 

 

1 

Whomever Allah 
guides then he is 

the rightly 
guided one 

A B

2 

And whoever 
believes in Allah, 

He guides his 
heart 

A B

3 

And those who 
strived in our 

(ways) certainly 
we guide them 
(in) our ways 

A B

4 

And whomever 
He leads astray 

then you will 
never find for 

him a guardian 
(or) a guide 

A B

5 

He leads many 
astray with it 
and He guides 
many with it 

A B



2 – Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 

the box provided. 

Answer

 
Say, certainly my 

guidance is from Allah 
B 

Say, Certainly guided me 

my Lord towards straight 

path 

A 

Answer

 
Those; for them (is) safety 

and they all are rightly 
guided ones 

B 
They are safe and they 

guide them 
A 

Answer

 

The only upright religion 

and faith is of Ibrahim 

(as) 

B 

The upright religion, the 

upright faith (of) Ibrahim 

(AS) 

A 

Answer

 

He  bestowed everything 

its creation then he 

guided (it) 

B 
He created everyone and 

guided them 
A 

Answer

 

And he doesn’t lead 

astray except the 

transgressors 

B 

And he doesn’t lead 

astray with it except the 

transgressors 

A 

 

 

 

 

                                                           
 is mentioned in this ayat as an additional emphasis, hence its not necessary to ’ي‘ means ‘Certainly + I’, however انَّ + ني  1
translate it. Therefore please translate ‘ يانَّن ’ as ‘Certainly’ 



3 – Please translate the short phrases. 

No. Qur’anic Phrases Translation 

01  

02  

03  

04  

05  

06  

07  

08  

09  

10  

11  

12  

13  

14  

 

 



4 - Please fill in the blanks. 

 

He  bestowed everything its creation then he guided (it)  
 

1 

He guides whoever He wishes towards straight path  

2 

Certainly those who believed and did righteous deeds 

3 

And those who strived in our (ways) certainly we guide them (in) 

our ways 

4 

Say, Certainly guided me my Lord towards straight path 
5 

 

5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 

sent with the next lesson) 

  ۚ

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................



..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

 



 

Lesson Fifteen – Authority of Allah (swt) 

 

 

English Arabic 

Companions 

Zakat 

Satans – Devils – Evil ones 

Righteous ones 

Prayer – Salat 

Protector 

Christians 

Jews 

However – Or – Have they? 

Guardians – Friends 



Those who remain forever 

Those who bow down 

Enemy 

Disbelievers –  

Rejecters of faith 

Dead ones (Plural) 

Fire – Hellfire 

They all took 

(He) takes up guardianship 

of –  

(He) takes care of 

They all bring out 

They all establish 

They all give 

 

 

 



 

Lesson Fifteen – Authority of Allah(swt)  

 

1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

 

 

 

1 

  

A

They all give – 

They all 

establish – They 

all bring out

B

They all give – 

You all establish 

– You all bring 

out

2 

 

 

A

Those who 

remain forever – 

Those who bow 

down – Died

B

Those who 

remain forever – 

Those who bow 

down – Dead 

ones

3 

 

A

They all took – 

You all did not 

take - Protector

B

You all took – 

You all did not 

take – Guardian

4 

 

A
We – Fire – 

Friends
B

However, or – 

Hellfire – 

Companions 

5 

  

A

Guardians – 

Enemy – He 

takes up 

guardianship of

B

Friends – 

Enemies – 

Guards



1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in 

the box provided. 

 

AnswerAllah (is) Guardian (of) those who believed  

 B A 

AnswerAnd those who disbelieved, their guardians (are) the rebels 

 B A 

AnswerHe brings them out from the darkness towards the light 

 B A 

AnswerYou all don’t take my enemy and your enemy (as) guardians 

 B A 

AnswerCertainly Only your guardian (is) Allah and His Messenger 

 B A 

 



2 – Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 

the box provided. 

Answer  ۖ

 

Those (are) companions 

of light. They (are) those 

who will remain in it 

forever. 

B 

Those (are) companions 

of hellfire. They (are) 

those who will remain in 

it forever. 

A 

Answer

 
Have they taken 

guardians besides Him? 
B 

Have they taken 

guardians besides Allah? 
A 

Answer

 
And disbelievers they are 

not the  protectors 
B 

And because the 

disbelievers don’t (have) 

protector for them 

A 

Answer

 
Those who establish 

prayers and give Zakat 
B 

Those who established 

prayers and gave Zakat 
A 

Answer

 
We will appoint satans as 

guardians for disbelievers 
B 

Certainly We appointed 

satans (as) guardians for 

those who don’t believe 

A 

 

 

 

 

 

 



3 – Please translate the short phrases. 

No. Qur’anic Phrases Translation 

01  

02  

03  

04  

05  

06  

07  

08  

09  

10  

11  

12  

13  

14  

 

 



4 - Please fill in the blanks. 

And (there is) not for you all from other than Allah any guardian nor 

helper 

1 

 

Certainly they took satans (as) guardians other than Allah 

2 

 

The example of those who take other than Allah guardians (are) like 

the spider 

3 

O those who believed , you all don’t take disbelievers (as) guardians 

4 

 

We (are) your guardians in this life and in the Hereafter 
5 

 

5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 

sent with the next lesson) 

..............................................................................................................................

  ۖ

  ۖ

..............................................................................................................................



..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

  ۖ

..............................................................................................................................

  ۖ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

 



 

Lesson Sixteen – Authority of Prophets and Infallibles (as) 

 

 

English Arabic 

Mothers 

If 

Selves1  

(plural of )  

Those vested with – Those 

who possess 

To deliver –  

To communicate 

From – Near – Side2 

Wives  

(Plural of ) 

Deeds – Works 

                                                           

1 Like in “themselves= , yourselves= ” 

2 Like in “From you”, “from your side= ”, “from near you= ” 



Authority – Command – 

Affair – Act 

You all give  

You appoint  

You all establish  

They all turned away3 – 

 You turn away (command) 

You all turned away 

I brought(to you all) 

You all do not render void  

(He) likes – loves 

(He) to be obeyed 

 

 

 

                                                           

3 It is past tense but when  comes before it, it is translated in the future tense. 



 

Lesson Sixteen – Authority of Prophets and Infallibles (as) 

 

1. A) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

 

 

 

 

 

1 

 

 

A

Mothers – 

Themselves – 

Wives 

B
Mother – Self – 

Wife

2 

  

A

He appoints – 

You all give – I 

am establishing

B

You appoint – 

You all give – 

You all establish

3 

  

A

They all turned 

away – You all 

turned away – 

You all do not 

render void

B

We turned away 

– We are turning 

away – You 

render void

4   A

Delivery – From 

– Those who 

have knowledge

B

To deliver – 

Near – Those 

vested with

5 

  

A

He to be obeyed 

– He likes – I 

brought to you 

all

B

Obey Him – He 

likes – We 

brought to you 

all



1. B) Please identify the correct answer (A/B) and write your answer in the 

box provided. 

Answer
And you all obey Allah and Obey the Messenger. So if you all 

turn away…… 

 

  ۚ
B 

  ۚ
A 

AnswerThose who establish prayers and give zakat 

 B A 

AnswerAnd you appoint for us from your side a guardian 

 B A 

Answer
Then certainly only  our messenger’s (duty is) to 

Communicate clearly 

 B A 

Answer
So if they turn away then certainly Allah doesn’t like the 

disbelievers 

 B A 

 

 

 



 

 

2 – Please identify the correct translation (A/B) and write your answer in 

the box provided. 

Answer

 

The Prophet is nearest in 

relation to the believers 

from them selves 

B 
The Prophet is the first 

one among themselves 
A 

Answer

 

Certainly your guardian is 

Allah and His Messenger 

and those who believed 

them 

B 

Certainly only your 

guardian (is) Allah and 

His Messenger and those 

who believed 

A 

Answer

 

And I brought to you all a 

sign from your Lord then 

be wary of Allah you all 

B 

And it came to you from 

your Lord so that you 

become Good 

A 

Answer

 

So if you all turn away 

then certainly your 

messenger has a clear 

delivery 

B 

So if you all turn away 

then certainly only  our 

messenger’s (duty is) to 

communicate clearly   

A 

Answer

 

And you all obey the 

Messenger and you all do 

not render void your 

deeds 

B 

And you all obey the 

Messenger so that your 

deeds are not wasted 

A 

 



3 – Please translate the short phrases. 

No. Qur’anic Phrases Translation 

01  

02  

03  

04  

05  

06  

07  

08  

09  

10  

11  

12  

13  

14  

 

 



 

4 - Please fill in the blanks. 

And you appoint for me from near you Authority , Helper 

 

1 

 __________

Certainly I am for you all Trustworthy Messenger so be wary of Allah 

you all and Obey me you all 

 

2 

  ۚ

Certainly nearest of people in relation to Ibrahim (A.S) are those 

who followed him and this is the Prophet and those who believed 

and Allah  is guardian of Believers 

 

3 

So certainly Allah is his Protector and Jibrail and righteous ones 

(among) the believers 

 

4 

O those who believed , You all obey Allah and you all obey the 

Messenger and those vested with authority from/among you all 
5 



5 - Please read the following verses and translate them. (Answers will be 

sent with the next lesson) 

  ۚ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

  ۚ

..............................................................................................................................

 



 

	neetneveS	nosseL –	 	noitcerruseR	fo	ecnerruccO	ehT 	
 

 

hsilgnE 	 cibarA 	

ekauqhtraE 	

 

ةلَزَلْزَ

 

  

noitcerruseR	)fo	yaD( 	

 

 ةمَايَقِ

	fleS –	 	laudividnI –	 luoS 	

 

 فْـَن

 

 س

)emiT(	noitcerruseR 	

 

ةعَاَّسلا

 

س(

 

ةعَا

 

( 

noitcerruseR 	

 

 ثعْـَب

nehW 	

 

 اذَاِ

ekiL 	

 

 کَ

 

۱ 

detaerc	eW 	

 

 انَقْلَخَ

deniur	)yehT( 	

 

 اورُسِخَ
	etorw	)eH( –	

)eH( 	 tnebmucni	edam 	

 

  بَتَكَ
                                                             

	

1	 	nehW

 

	ک 	si drow	eht	fo	gninnigeb	eht	ta	dedda ekiL	snaem	ti	, 	elpmaxe	roF	.

 

رجحلاک .enots	ekil= 	
		 	 dnA 	 nehw 	

 

	ک :elpmaxe	rof	,”uoy“	snaem	dne	eht	ta	dedda	si

 

کل 	=	 .uoy	rof 	



rehtag	lliw	)eH( 	

 

 يجَْ

 

  عُمَ

yraw	)doG(	eb	lla	uoY 	

 

اوقَُّـتاِ  
	erew	)lla(uoY –		
era	)lla(	uoY 	

 

  مْتُنْكُ
 

 

 



 

	neetneveS	nosseL –	 noitcerruseR	fo	ecnerruccO	ehT 		

	

		

.1 	 	)A 	eht	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc	eht	yfitnedi	esaelP
.dedivorp	xob 	

	

1	

 

 نْاِ

 

-

 

اذاِ

 

-

 

 کَ

 

  	

)A 	 	fI –	 	nehW –	 ekiL 	

)B 	 	tahT –	 	fI –	 uoY 	

	

	

2	

 

ةعَاَّسلا

 

-

 

 

 

ثعْـَب

 

-

 

 

 

	 سفْـَن

)A 	 	emiT –	 	noitcerruseR –	 	uoY 	

)B 	 	)emiT(	noitcerruseR –	 	noitcerruseR –	 luoS 	

	

	

3	

 

 رْـُت

 

 نَوعُجَ

 

-

 

 

 

ةلَزَلْزَ

 

-

 

 

 

 مْتُنْكُ

 

  	

)A 	 	denruter	eb	lliw	lla	uoY –	 	ekauqhtraE –	 	erew	lla	uoY 	

)B 	 	denruter	eb	lliw	lla	uoY –	 	ekauqhtraE –	 lla	uoY 	

	

	

	

	



	

4	

 

انَقْلَخَ

 

-

 

 يْرَ

 

ب

 

-

 

 

 

 يجَْ

 

	  عُمَ

)A 	 	su	detaerc	eH –	 	tbuoD –	 derehtag	eH 	

)B 	 	detaerc	eW –	 	tbuoD –	 rehtag	lliw	eH 	

	

	

5	

 

اورُسِخَ

 

-

 

 

 

 بَتَكَ

 

- 

 

	 ةعَافَشَ

)A 	 	deniur	eH –	 	gnitirw	si	eH –	 eruC 	

)B 	 	deniur	yehT -	 	tnebmucni	edam	eH –	 noissecretnI 	

	

	

etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc	eht	yfitnedi	esaelP	)B	.1 	 	eht	ni	rewsna	ruoy
.dedivorp	xob 	

	

1	 eurt	si	esimorp	s’hallA	ylniatrec	dias	saw	ti	nehW 	 	

)A 	

 

 لاَأَ

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 دَعْوَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

  ٌّقحَ

)B 	

 

اذَإِ

 

 

 

 لَيقِ

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 دَعْوَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

  ٌّقحَ
	

	

2	 	erehT(	.noitcerruseR	fo	yaD	eht	ot	lla	uoy	srehtag	eH	nehT
ti	ni	tbuod	on	)si 	 	

)A 	

 

 َّثمُ

 

 

 

 مْكُعُمَيجَْ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 مِوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

  هِيفِ

)B 	

 

 مْكَُّنعَمَجْيَلَ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 مِوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

  هِيفِ
	

	



	

3	 	eb	lliw	lla	uoy	miH	ot	dna	htaed	sevig	eH	dna	efil	sevig	eH
denruter 	 	

)A 	

 

 لِقُ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 مْكُييِيحُْ

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

 مْكُتُييمُِ

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

  مْكُعُمَيجَْ

)B 	

 

 وَهُ

 

 

 

ييِيحُْ

 

 

 

 تُييمُِوَ

 

 

 

 هِيْلَإِوَ

 

 

 

  نَوعُجَرْـُت
	

	

4	 	eht	fo	ekauqhtrae	ylniatreC	.droL	ruoy	)fo(	yraw	eb	lla	uoY
gniht	emerpus	)si(	)emit(	noitcerruseR 	 	

		 )A 	

 

اوقَُّـتاوَ

 

 

 

امًوْـَي

 

 

 

 نَوعُجَرْـُت

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

 لىَإِ

 

 

 

  هَِّللا

)B 	

 

اوقَُّـتا

 

 

 

 مْكَُّبرَ

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 ةَلَزَلْزَ

 

 

 

 ةِعَاَّسلا

 

 

 

 ءٌيْشَ

 

 

 

  مٌيظِعَ
	

	

5	 	yeht	neht	,)sluos	rieht(	sevlesmeht	deniur	)evah(	ohw	esohT
.eveileb	ton	lliw	lla 	 	

)A 	

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُسِخَ

 

 

 

 مْهُسَفُـْنأَ

 

 

 

 مْهُـَف

 

 

 

 لاَ

 

 

 

  نَونُمِؤْـُي
)B 	

 

 َّنكِلَٰوَ

 

 

 

 رَـَثكْأَ

 

 

 

 سِاَّنلا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

  نَومُلَعْـَي
	

		

	2 –	 	esaelP 	yfitnedi noitalsnart	tcerroc	eht 	 	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(
.dedivorp	xob	eht 	

	

1	

 

اوقَُّـتاوَ

 

 

 

امًوْـَي

 

 

 

 نَوعُجَرْـُت

 

 

 

	  هِيفِ

)A 	 lla	uoy	dnA 	 emit	noitcerruser	fo	yraw	eb 	

)B 	 lla	uoy	dnA 	 ti	ni	denruter	eb	lliw	lla	uoy	)nehw(	yad	a	fo	yraw	eb 	

	

	



	

2	

 

 نْإِ

 

 

 

 مْتُنْكُ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 بٍيْرَ

 

 

 

 نَمِ

 

 

 

	  ثِعَْـبلْا

)A 	 noitcerruser	eht	tuoba/morf	tbuod	ni	era	lla	uoy	fI 	

)B 	 droL	ruoy	morf	tbuod	ni	erew	lla	uoy	tahT 	

	

	

3	

 

امَ

 

 

 

 مْكُقُلْخَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

 مْكُثُعْـَب

 

 

 

 َّلاإِ

 

 

 

 سٍفْـَنكَ

 

 

 

	  ةٍدَحِاوَ

)A 	 	eno	tpecxe	noitcerruser	ruoy	ton	dna	noitaerc	ruoy	hcihw	tahT
nosrep 	

)B 	 y	rehtieN 	dna	noitaerc	ruo 	ron 	noitcerruser	ruoy ( era )	 	a	ekil	tub
luos	elgnis 	

	

	

4	

 

 بَتَكَ

 

 

 

 ىٰلَعَ

 

 

 

 هِسِفْـَن

 

 

 

	  ةَحمََّْرلا

)A 	 fles	)mih(	nopu	tnebmucni	ycrem	edam	eH 	

)B 	 ycrem	lla	uoy	nopu	etorw	eH 	

	

	

5	

 

 هَُّللا

 

 

 

 مْكُييِيحُْ

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

	  مْكُتُييمُِ

)A 	 hallA 	 htaed	evig	hallA	dna	efil	evig 	

)B 	 lla	uoy	)ot(	htaed	sevig	eH	neht	,lla	uoy	)ot(	efil	sevig	eH	,hallA 	

	

	

	

	



		

	3 –	 .sesarhp	trohs	eht	etalsnart	esaelP 	

.oN 	 sesarhP	cina’ruQ 	 noitalsnarT 	

	

10 	

 

اوقَُّـتاوَ

 

 

 

	 امًوْـَي

	

20 	

 

 نَوعُجَرْـُت

 

 

 

	  هِيفِ

	

30 	

 

 َّنإِ

 

 

 

 دَعْوَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

	  ٌّقحَ

	

40 	

 

 رَـَثكْأَ

 

مهُ

 

 

 

 لاَ

 

 

 

	  نَومُلَعْـَي

	

50 	

 

 مْكُعُمَيجَْ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 مِوْـَي

 

 

 

	  ةِمَايَقِلْا

	

60 	

 

 نْإِ

 

 

 

 مْتُنْكُ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

	  بٍيْرَ

	

70 	

 

اَّنإِفَ

 

 

 

	  مْكُانَقْلَخَ

	

80 	

 

امَ

 

 

 

 مْكُقُلْخَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

	  مْكُثُعْـَب

	

90 	

 

 َّنإِ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 عٌيسمَِ

 

 

 

	  يرٌصِبَ

	

01 	

 

 اِ

 

اوقَُّـت

 

 

 

	  مْكَُّبرَ

	

11 	

 

 بَتَكَ

 

 

 

 ىٰلَعَ

 

 

 

	  هِسِفْـَن

	

21 	

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُسِخَ

 

 

 

	  مْهُسَفُـْنأَ

	

31 	

 

 ةُعَاَّسلاوَ

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

	 اهَيفِ

	

41 	

 

 هَِّللِ

 

 

 

 ةُعَافََّشلا

 

 

 

	 اعًيجمَِ

	

	



	

4	-	 .sknalb	eht	ni	llif	esaelP 	

 

 َّنأَ

 

 

 

- ةَعَاَّسلا

 

 ِّلكُ

 

 

 

- ءٍيْشَ

 

 

 

 هُلَ

 

 

 

- دُمْلحَْا

 

  

 

 ُّلكُ

 

 

 

- سٍفْـَن

 

 

 

 دَعْوَ

 

 

 

- هَِّللا

 

 

 

- نَوعُجَرْـُت

 

 

 

 هُلَ

 

 

 

	 مُكْلحُْا

 

 لىَإِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 مْكُعُجِرْمَ

 

 

 

 وَهُوَ

 

 

 

 ىٰلَعَ

 

 ____

 

 رٌيدِقَ

 

]4:11[ 
To	 	hallA 	 	si lla	uoy	fo	nruter 	 lufrewoP	llA	sgniht	lla	revo	si	eH	dna 	

	

1	

 

 َّنأَ

 

 ____

 

 ٌّقحَ

 

 

 

_____  وَ

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

اهَيفِ

 

:81[

 

2

  

]1 
tahT 	 	ereht(	)emit(	noitcerruser	eht	taht	dna	eurt	si	esimorp	s’hallA

ti	ni	tbuod	on	)si 	

	

2	

 

 وَهُوَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 هَلَٰإِ

 

 

 

 َّلاإِ

 

 

 

 وَهُ

 

 ____

 

 فيِ

 

 

 

 لىَٰولأُْا

 

 

 

 ةِرَخِلآْاوَ

 

 

 

____ وَ

 

 

 

 هِيْلَإِوَ

 

 

 

 نَوعُجَرْـُت

 

:82[

 

07 ] 
dnA 	 	ni	esiarp	eht	si	siH	.miH	tpecxe	doG	on	)si	erehT(	,hallA	)si(	eH

	dna	dne	eht	dna	gninnigeb	eht 	miH	sdrawot	dna	tnemgduj	eht	si	siH
denruter	eb	lliw	lla	uoy	

	

3	

____

 

 ةُقَئِاذَ

 

 

 

 تِوْمَلْا

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

انَْـيلَإِ

 

 

 

 نَوعُجَرْـُت

 

:92[

 

5

 

7] 
E 	eht	etsat	llahs	luoS	yrev 	htaed 	eb	lliw	lla	uoy	sU	sdrawot	neht

denruter	

	

4	

 

 هُلَ

 

 

 

 كُلْمُ

 

 

 

 تِاوَامََّسلا

 

 

 

 ضِرْلأَْاوَ

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

 هِيْلَإِ

 

 

 

]44:93[ ____ 
	miH	sdrawot	nehT	.htrae	eht	dna	snevaeh	eht	)fo(	modgnik	si	siH

denruter	eb	lliw	lla	uoy 	

	

5	

	

	

		

	5 -	 etalsnart	dna	sesrev	gniwollof	eht	daer	esaelP 	 meht (	. A 	eb	lliw	srewsn
)nossel	txen	eht	htiw	tnes 	

 

اوقَُّـتاوَ

 

 

 

امًوْـَي

 

 

 

 نَوعُجَرْـُت

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

 لىَإِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

]

 

١٨٢:٢

 

[ 
............................................................................................................................. .................  



 

 هَُّللا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 هَلَٰإِ

 

 

 

 َّلاإِ

 

 

 

 وَهُ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 مْكَُّنعَمَجْيَلَ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 مِوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

]

 

٧٨:٤

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 بَتَكَ

 

 

 

 ىٰلَعَ

 

 

 

 هِسِفْـَن

 

 

 

 ةَحمََّْرلا

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 مْكَُّنعَمَجْيَلَ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 مِوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُسِخَ

 

 

 

 مْهُسَفُـْنأَ

 

 

 

 مْهُـَف

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 نَونُمِؤْـُي

 

 

 

]

 

٢١:٦

 

[ 
................................................................................................... ...........................................  

 

 لاَأَ

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 دَعْوَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 ٌّقحَ

 

 

 

 َّنكِلَٰوَ

 

 

 

 مْهُرَـَثكْأَ

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 نَومُلَعْـَي

 

 

 

]

 

٥٥:٠١

 

[

 

 وَهُ

 

 

 

ييِيحُْ

 

 

 

 تُييمُِوَ

 

 

 

 هِيْلَإِوَ

 

 

 

 نَوعُجَرْـُت

 

 

 

]

 

٦٥:٠١

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

ايَ

 

 

 

اهَُّـيأَ

 

 

 

 سُاَّنلا

 

 

 

اوقَُّـتا

 

 

 

 مْكَُّبرَ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 ةَلَزَلْزَ

 

 

 

 ةِعَاَّسلا

 

 

 

 ءٌيْشَ

 

 

 

 مٌيظِعَ

 

 

 

]

 

١:٢٢

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

ايَ

 

 

 

اهَُّـيأَ

 

 

 

 سُاَّنلا

 

 

 

 نْإِ

 

 

 

 مْتُنْكُ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 بٍيْرَ

 

 

 

 نَمِ

 

 

 

 ثِعَْـبلْا

 

 

 

اَّنإِفَ

 

 

 

 مْكُانَقْلَخَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

 بٍارَـُت

 

 

 

]

 

٥:٢٢

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

امَ

 

 

 

 مْكُقُلْخَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

 مْكُثُعْـَب

 

 

 

 َّلاإِ

 

 

 

 سٍفْـَنكَ

 

 

 

 ةٍدَحِاوَ

 

 

 

◌ۗ 

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 عٌيسمَِ

 

 

 

 يرٌصِبَ

 

 

 

]

 

٨٢:١٣

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 لْقُ

 

 

 

 هَِّللِ

 

 

 

 ةُعَافََّشلا

 

 

 

اعًيجمَِ

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 هُلَ

 

 

 

 كُلْمُ

 

 

 

 تِاوَامََّسلا

 

 

 

 ضِرْلأَْاوَ

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

 هِيْلَإِ

 

 

 

 نَوعُجَرْـُت

 

  

 

]

 

٤٤:٩٣

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 لِقُ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 مْكُييِيحُْ

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

 مْكُتُييمُِ

 

 

 

 َّثمُ

 

 

 

 مْكُعُمَيجَْ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 مِوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

 َّنكِلَٰوَ

 

 

 

 رَـَثكْأَ

 

 

 

 سِاَّنلا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 نَومُلَعْـَي

 

 

 

]

 

٦٢:٥٤

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

اذَإِوَ

 

 

 

 لَيقِ

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 دَعْوَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 ٌّقحَ

 

 

 

 ةُعَاَّسلاوَ

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 بَيْرَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

]

 

٢٣:٥٤

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

	



 

	nosseL neethgiE 	–	 yaD	noitcerruseR	ehT 	
 

 

hsilgnE 	 cibarA	

emoS 	

 

 عْـَب

 

ض

 

  
gninokceR 	

 

 باسَحِ
retteB 	–	 tseB 	–	 ssendooG 	–	

htlaeW 	

 

  يرْخَ
ssenlufhturT 	

 

 قدْصِ
srosserppO 	–	 gnorW - sreod 	

	fo	larulP(

 

	( لمِاظ

 

ظ

 

  ينَمِلِا

esruC 	

 

 لَ

 

 ةنَعْ
htlaeW 	

 

 لامَ
esucxE 	

 

 رَذِعْمَ

 

 ة
tfiwS 	

 

 عيرِسَ
llI 	–	 daB 	–	 ssendaB 	

 

 ءوسُ
elpoep	lufhturT 	

	 	fo	larulP(

 

قداص )	

 

 صَ

 

  ينَقِدِا



	seilimaF 	fo	larulP

 

لها )	

 

يلِهْأَ

 

١ 
dnuoS 	–	 noitidnoc	doog	nI 	

 

 ميلِسَ
esuoH 	–	 edobA 	

 

 رادَ
nerdlihC 	–	 snoS 	

	 	fo	larulP(

 

نبا )	

 

 نونُـَب

sresoL 	

 

 نَيرِسِاخَ

 

-

 

 

 

 رُسِاخَ

 

  نَو
ecin	woH 	–	 doog	woH 	

 

 عْنِ

 

  مَ
draH 	

 

 يرسِعَ
yad	tahT 	–	 yad	a	hcuS 	

 

  ذٍئِمَوْـَي
ssoL 	

 

  نُارَسْخُ
emac	)eH( 	

 

 ىتَأَ
yehT 	 yraw	doG	emaceb 		

 

 اِ

 

 اوْقََّـت
	)ti/eH( llahs 	 tifeneb 	

 

  عُفَْـنـَي
( hS detiuqer	eb	llahs	)ti/e 		

 

ىزَتجُْ

 

  
denrae	)ti/ehS( 	

 

 تْبَسَکَ

 

  
                                                             

	

1	 	saw		ti	yllautcA

 

ينلِهْأَ 		 	eht	eluR	rammarG	cibarA	ot	eud	revewoh

 

ن 		 dettimo	saw	dne	eht	ta 	



reffid	ot	desu	lla	uoY 	–	
	 	evah	ot	desu	lla	uoY

secnereffid 	

 

 مْتُنْكُ

 

 

 

 نَوفُلِتَتخَْ

 

  
 



 

	nosseL neethgiE 	–	 yaD	noitcerruseR	ehT 	

	

	

1. 	)A 	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc	eht	yfitnedi	esaelP
.dedivorp	xob	eht	ni 	

	

1	

 

رادَ

 

-

 

 

 

 مَعْنِ

 

- 

 

 

 

 لِسَ

 

ي

 

م

 

  	

)A 	 	edobA –	 	doog	woH –	 dnuoS 	

)B 	 	esuoH –	 	sgnisselB –	 ecaeP 	

	

	

2	

 

 ذٍئِمَوْـَي

 

-

 

 

 

 نَورُسِاخَ

 

-

 

 

 

 سِعَ

 

ير  	

)A 	 	yad	taht	ekiL –	 	deniur	yehT –	 ytluciffiD 	

)B 	 	yad	tahT –	 	sresoL –	 draH 	

	

	

3	

 

ىتَأَ

 

- 

 

 

 

 تْبَسَکَ

 

-

 

 

 

اوْقََّـتا  	

)A 	 	emac	eH –	 	denrae	tI/ehS –	 yraW	doG	emaceb	yehT 	

)B 	 	emac	eH –	 	denrae	eW –	 yraW	doG	emoceb	lliw	yehT 	

	

	

4	

 

 عُفَْـنـَي

 

- 

 

 

 

ىزَتجُْ

 

-

 

 مْتُنْكُ

 

 

 

	  نَوفُلِتَتخَْ

)A 	 llahs	tI 	 	tifeneb –	 	detiuqer	eb	llahs	tI –	 reffid	ot	desu	lla	uoY 	

)B 	 	detifeneb	si	eH –	 	dedrawer	eb	lliw	uoY –	 reffid	ot	desu	lla	uoY 	



	

5	

 

نونُـَب

 

-

 

 

 

يلِهْأَ

 

-

 

 

 

	  نُارَسْخُ

)A 	 	nerdlihC –	 	ylimaF –	 sresoL 	

)B 	 	nerdlihC –	 	seilimaF –	 ssoL 	

	

	

	eht	yfitnedi	esaelP	)B	.1 	eht	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc
.dedivorp	xob 	

	

1	 	esoht	rof	retteb	)si(	retfaereh	eht	)fo(	edoba	ylniatrec	dnA
yraw	doG	emaceb	ohw 	 	

)A 	

 

 رُادَلَوَ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 رٌْـيخَ

 

 

 

 مَعْنِلَوَ

 

 

 

 رُادَ

 

 

 

  ينَقَِّتمُلْا
)B 	

 

 رُادَلَوَ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 رٌْـيخَ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

اوْقََّـتا  
	

	

2	 eurt	ehT 	 )hallA(	tnecifeneB	llA	eht	rof	si	yad	taht	fo	modgnik 	 	

)A 	

 

 مَوْـَي

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 لٌامَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

  نَونُـَب
)B 	

 

 كُلْمُلْا

 

 

 

 ذٍئِمَوْـَي

 

 

 

 ُّقلحَْا

 

 

 

  نِحمََّْٰرللِ
	

	

3	 ( ehT )	 srosserppo	eht	tifeneb	ton	llahs	esucxe	rieht	yad 	 	

)A 	

 

 مَوْـَي

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 ينَمِلِاَّظلا

 

 

 

  مْهُـُترَذِعْمَ
)B 	

 

 مَوْـَي

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 لٌامَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

  نَونُـَب
	

	

	



	

4	 	)fo(	yad	eht	)no(	lla	uoy	neewteb	segduj	eH	,hallA
noitcerruseR 	 	

)A 	

 

 لاَ

 

 

 

 مَلْظُ

 

 

 

 مَوْـَيلْا

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 عُيرِسَ

 

 

 

  بِاسَلحِْا
)B 	

 

 هَُّللا

 

 

 

 مُكُيحَْ

 

 

 

 مْكُنَْـيـَب

 

 

 

 مَوْـَي

 

 

 

  ةِمَايَقِلْا
	

	

5	 	rieht	deniur	ohw	esoht	)era(	sresol	eht	ylniatreC
sevlesmeht/sluos 	 	

)A 	

 

 لاَأَ

 

 

 

 كَلِذَٰ

 

 

 

 وَهُ

 

 

 

 نُارَسْلخُْا

 

 

 

  ينُبِمُلْا
)B 	

 

 َّنإِ

 

 

 

 نَيرِسِالخَْا

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُسِخَ

 

 

 

  مْهُسَفُـْنأَ
	

		

	2 –	 	esaelP 	yfitnedi noitalsnart	tcerroc	eht 	 	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(
.dedivorp	xob	eht 	

	

1	

 

 َّلاإِ

 

 

 

 نْمَ

 

 

 

ىتَأَ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 بٍلْقَبِ

 

 

 

	  مٍيلِسَ

)A 	 E traeh	dnuos	htiw	hallA	)ot(	emac	ohw	,mih	tpecx 	

)B 	 traeh	doog	htiw	hallA	ot	semoc	reveohw	,mih	tpecxE 	

	

	

2	

 

 ذٍئِمَوْـَي

 

 

 

 مْهُضُعْـَب

 

 

 

 ضٍعْـَبلِ

 

 

 

	  ٌّودُعَ

)A 	 )nO( 	 ymene	,emos	rof	)eb	lliw(	meht	fo	emos	yad	taht 	

)B 	 sdneirf	,emos	rof	)eb	lliw(	meht	fo	emos	yad	eht	)nO( 	

	

	

	



	

3	

 

 مَوْـَيلْا

 

1

 

 

 

 ىٰزَتجُْ

 

 

 

 ُّلكُ

 

 

 

 سٍفْـَن

 

 

 

ابمَِ

 

 

 

	  تْبَسَكَ

)A 	 	taht	htiw	detiuqer	eb	llahs	ew	)noitcerruseR	fo	yad	eht(	yadoT
denrae	evah	ew	hcihw 	 sevil	ruo	ni 	

)B 	 	htiw	detiuqer	eb	llahs	luos	yreve	)noitcerruseR	fo	yad	eht(	yadoT
denrae	)sah	ti(	hcihw	taht 	

	

	

4	

 

 نَاكَوَ

 

 

 

امًوْـَي

 

 

 

ىلَعَ

 

 

 

 نَيرِفِاكَلْا

 

 

 

ايرًسِعَ  	

)A 	 A nopu	drah	)eb	lliw(	yad	eht	dn 	 		sreveilebsid	eht 	

)B 	 A 	dn noitcerruseR	fo	yad	eht 	 	eht	)rof(	tluciffid	yrev	)eb	lliw(
sreveilebsid 	

	

	

5	

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُسِخَ

 

 

 

 مْهُسَفُـْنأَ

 

 

 

 مْهِيلِهْأَوَ

 

 

 

 مَوْـَي

 

 

 

	  ةِمَايَقِلْا

)A 	 	fo	yad	eht	)no(	seilimaf	rieht	dna	srehto	yb	deniur	erew	ohw	esohT
noitcerruseR 	

)B 	 	dna	sevlesmeht/sluos	rieht	deniur	ohw	esohT 	)no(	seilimaf	rieht
noitcerruseR	fo	yad	eht 	

	

		

	3 –	 .sesarhp	trohs	eht	etalsnart	esaelP 	

.oN 	 sesarhP	cina’ruQ 	 noitalsnarT 	

	

10 	

 

 لَاقَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

اذَهَٰ

 

 

 

	  مُوْـَي

	

20 	

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 ينَقِدِاَّصلا

 

 

 

	  مْهُـُقدْصِ

                                                             

 

1 

 

موْـَي  ,sgninaem	owt	sah 	

	

	htiw	semoc	ti	nehW	)1

 

لا 	

 

	و

 

مويلا 	

 

=	 yadoT 	

	

	htiw	emoc	t’nseod	ti	nehW	)2

 

و

 

لا 	

 

 

 

موْـَي =	 yaD  



	

30 	

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 لٌامَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

	  نَونُـَب

	

40 	

 

امَيفِ

 

 

 

 مْتُنْكُ

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

	  نَوفُلِتَتخَْ

	

50 	

 

 مُلهَُوَ

 

 

 

	  ةُنَعَّْللا

	

60 	

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

 ءُوسُ

 

 

 

	  رِاَّدلا

	

70 	

 

 لاَ

 

 

 

 مَلْظُ

 

 

 

	  مَوْـَيلْا

	

80 	

 

 َّنإِ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 عُيرِسَ

 

 

 

	  بِاسَلحِْا

	

90 	

 

 رُادَلَوَ

 

 

 

	  ةِرَخِلآْا

	

01 	

 

 مَعْنِلَوَ

 

 

 

 رُادَ

 

 

 

	  ينَقَِّتمُلْا

	

11 	

 

 لاَفَأَ

 

 

 

	  نَولُقِعْـَت

	

21 	

 

 لْقُ

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

	  نَيرِسِالخَْا

	

31 	

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُسِخَ

 

 

 

	  مْهُسَفُـْنأَ

	

41 	

 

 وَهُ

 

 

 

 نُارَسْلخُْا

 

 

 

	  ينُبِمُلْا

	

	

4	-	 .sknalb	eht	ni	llif	esaelP  

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

-

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 لٌامَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

 نَونُـَب

 

 

 

- 

 

 

 

 مُكُيحَْ

 

 

 

 مْهُـَنْـيـَب

 

 

 

-

 

 

 

 هَِّللِ

 

 

 

 دِحِاوَلْا

 

- 

 

 

 

 مَعْنِلَ

 

 

 

	 رُادَ

 

 هَُّللافَ

 

 

 

_______

 

 

 

 مَوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

امَيفِ

 

 

 

اونُاكَ

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

 نَوفُلِتَيخَْ

 

]311:2[ 
nehT 	 	neewteb	segduj	eH	,hallA eht m	 	noitcerruseR	)fo(	yad	eht	)no(

	hcihw	taht	ni 	yeht ti	ni	reffid	ot	desu	lla 	

	

1	



 

 مَوْـَي

 

 

 

 تيِأْيَ

 

 

 

 ضُعْـَب

 

 

 

 تِايَآ

 

 

 

 كَِّبرَ

 

 

 

_____

 

 

 

اسًفْـَن

 

 

 

اهَـُنايمَإِ

 

]

 

851:6

 

[ 
(The)	 yad ,	 	,droL	ruoy	)fo(	sngis	eht	)fo(	emos	semoc	)nehw( sti 	 	htiaf

ton	llahs 	 tifeneb	evig 	 luos	yna 	

	

2	

 

 رُادَلَوَ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 رٌْـيخَ

 

 

 

 وَ

 

 

 

_____ 

 

 ينَقَِّتمُلْا

 

]03:61[   
	woh	ylniatrec	dna	retteb	)si(	retfaereh	eht	)fo(	edoba	ylniatrec	dnA

yraW	doG	eht	)fo(	edoba	)si(	ecin 	

	

3	

 

 مَوْـَي

 

 

 

______

 

 

 

 َّلاإِ

 

 

 

 نْمَ

 

 

 

ىتَأَ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 بٍلْقَبِ

 

 

 

 مٍيلِسَ

 

]98:62[   
	ron	dna	tifeneb	llahs	htlaew	rehtien	)noitcerruser	fo(	yad	ehT

traeh	dnuos	htiw	hallA	)ot(	emac	ohw	,mih	tpecxe	,nerdlihc 	

	

4	

 

 نِمَلِ

 

 

 

 كُلْمُلْا

 

 

 

 مَوْـَيلْا

 

 

 

_____

 

]61:04[   
	 roF 	 (	mohw i 	eht	)s enO	eht	hallA	roF	?yadot	modgnik 	

	

5	

	

		

	5 -	 etalsnart	dna	sesrev	gniwollof	eht	daer	esaelP 	 meht (	. A 	eb	lliw	srewsn
)nossel	txen	eht	htiw	tnes 	

 

 لَاقَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

اذَهَٰ

 

 

 

 مُوْـَي

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 ينَقِدِاَّصلا

 

 

 

 مْهُـُقدْصِ

 

 

 

]

 

٩١١:٥

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 رُادَلَوَ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 رٌْـيخَ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

اوْقََّـتا

 

 

 

◌ۗ 

 

 

 

 لاَفَأَ

 

 

 

 نَولُقِعْـَت

 

 

 

]

 

٩٠١:٢١

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 رُادَلَوَ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 رٌْـيخَ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 مَعْنِلَوَ

 

 

 

 رُادَ

 

 

 

 ينَقَِّتمُلْا

 

 

 

]

 

٠٣:٦١

 

[ 
.......................................... ....................................................................................................  

 

 هَُّللا

 

 

 

 مُكُيحَْ

 

 

 

 مْكُنَْـيـَب

 

 

 

 مَوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

امَيفِ

 

 

 

 مْتُنْكُ

 

 

 

 هِيفِ

 

 

 

 نَوفُلِتَتخَْ

 

 

 

]

 

٩٦:٢٢

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 كُلْمُلْا

 

 

 

 ذٍئِمَوْـَي

 

 

 

 ُّقلحَْا

 

 

 

 نِحمََّْٰرللِ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 نَاكَوَ

 

 

 

امًوْـَي

 

 

 

ىلَعَ

 

 

 

 نَيرِفِاكَلْا

 

 

 

ايرًسِعَ

 

]

 

٦٢:٥٢

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 مَوْـَي

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 لٌامَ

 

 

 

 لاَوَ

 

 

 

 نَونُـَب

 

 

 

]

 

٨٨:٦٢

 

[ 

 

 َّلاإِ

 

 

 

 نْمَ

 

 

 

ىتَأَ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 بٍلْقَبِ

 

 

 

 مٍيلِسَ

 

 

 

]

 

٩٨:٦٢

 

[ 



............................................................................................................................. .................  

 

 لْقُ

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 نَيرِسِالخَْا

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُسِخَ

 

 

 

 مْهُسَفُـْنأَ

 

 

 

 مْهِيلِهْأَوَ

 

 

 

 مَوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

◌ۗ 

 

 

 

 لاَأَ

 

 

 

 كَلِذَٰ

 

 

 

 وَهُ

 

 

 

 نُارَسْلخُْا

 

 

 

 ينُبِمُلْا

 

 

 

]

 

٥١:٩٣

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 مَوْـَيلْا

 

 

 

 ىٰزَتجُْ

 

 

 

 ُّلكُ

 

 

 

 سٍفْـَن

 

 

 

ابمَِ

 

 

 

 تْبَسَكَ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 مَلْظُ

 

 

 

 مَوْـَيلْا

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 َّنإِ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 عُيرِسَ

 

 

 

 بِاسَلحِْا

 

 

 

]

 

٧١:٠٤

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 مَوْـَي

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 ينَمِلِاَّظلا

 

 

 

 مْهُـُترَذِعْمَ

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 مُلهَُوَ

 

 

 

 ةُنَعَّْللا

 

 

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

 ءُوسُ

 

 

 

 رِاَّدلا

 

 

 

]

 

٢٥:٠٤

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 ذٍئِمَوْـَي

 

 

 

 مْهُضُعْـَب

 

 

 

 ضٍعْـَبلِ

 

 

 

 ٌّودُعَ

 

 

 

 َّلاإِ

 

 

 

 ينَقَِّتمُلْا

 

 

 

]

 

٧٦:٣٤

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

	



 

neeteniN	nosseL 	–	 	dna	nevaeH I 	st D srellew 	
 

 

hsilgnE 	 cibarA	

retaerG 	–	 tsetaerG 	

 

 کْأَ

 

 برَْ

 

  
	fo	larulP(	smaertS

 

 هْـَن

 

ر )	

 

 ـْنأَ

 

 راهَ
rednU 	–	 woleB 	–	 	htaeneB -	

htaenrednU 	

 

 تحَْ

 

 ت
nemow	gniveileB 	

 

 تِانَمِؤْمُ

 

  
nevaeH 	

 

 ءِاََّسم

 

  
	nedraG –	 nevaeH 	

 

ةَّنجَ

 

  
	snedraG –	 snevaeH 	

	 	fo	larulP(

 

ةَّنجَ ) 

 

 تاَّنجَ

kliS 	

 

 يْرِحَ

 

 ر
efiL 	

 

 ةايَحَ
eruP 	–	 	etalucammI

)enilucsam	dna	eninimeF(

	

1		

 

ةصَلِاخَ

 

-

 

 صلِاخَ
dlroW 	

 

 ـْندُ

 

 ايَ
                                                             

	

1	 	rof	ylereM“	ro	”meht	rof	yleritnE“	,”meht	rof	yleruP“	naem	ot	etubirtta	na	sa	desu	si	ti	esrev	eht	nI
.”meht 	



tnemnrodA 	

 

 زِ

 

 ـْي

 

 ةنَ
	ssentsaV –	 htdaerB 	

 

 رْعَ

 

 ض
	sserD –	 gnihtolC 	

 

 سابَلِ
	sgnillewD –	 sesuoH 	

	 	fo	larulP(

 

 سْمَ

 

نکَ )	

 

 نکِاسَمَ

	etsahC –	 eruP 	

 

 ةرََّهطَمُ
	dooG –	 	eruP 	

)enilucsam	dna	eninimeF( 	

 

ةبَِّيطَ

 

-

 

 بِّيطَ
	sgniht	dooG –	 sgniht	eruP 	

 

 تابِّيطَ
lanretE 	–	 gnitsalrevE 	

 

 دْعَ

 

 ن
sseccuS 	

 

 وْـَف

 

 ز
ssenevigroF 	

 

 غْمَ

 

 ةرَفِ
)larulp	dna	ralugniS(	?ohW 	

 

  نْمَ
	htrof	thguorb	)eH( –		

	)eH( tuo	thguorb 	

 

 خْأَ

 

  جَرَ
p	si	)tI/ehS( per dera

	

2	

 

  تَّْدعِأُ
	evig	uoY sgnidit	dalg 	

)evitarepmI( 	

 

  رِّْشبَ
                                                             

 

2 sannaum	si	taht	stcejbo	dna	snosrep	elamef	htob	rof	desu	eb	nac	tI -e- 	rof	desu	si	ti	ereH	.izaajam
sannaum	si	hcihw	”nevaeH“ -e- .izaajam  



	gniwolf	si	)tI/ehS( –
gninnuR

	

3	

 

 تجَْ

 

یرِ

 

  
	edabrof	)eH( –		

	detibihorp	edam	)eH( 	

 

 مََّرحَ

 

  
	dael	ekat	lla	uoY

)evitarepmI( 	

 

اوقُبِاسَ

 

  
	netsah	lla	uoY –		

	lla	uoY yrruh 	
	 )evitarepmI( 	

 

اوعُرِاسَ

 

  

desimorP	)eH( 	

 

 دَعَوَ

 

  
timda	lliw	)eH( 	

 

 دْيُ

 

 لُخِ

 

  
 

 

 

                                                             

	

3	 	eht	nI smaertS	.smaerts	gniwolf	eht	rof	desu	si	ti	esrev =

 

راهَـْناَ 	 	sanna'uM	si	hcihw –e- .izaajam 	



 

neeteniN	nosseL 	–	 srellewd	sti	dna	nevaeH 	

	

		

.1 	 	)A 	eht	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc	eht	yfitnedi	esaelP
.dedivorp	xob 	

	

1	

 

-ضرْعَ

 

 

 

- مََّرحَ

 

 

 

	  دَعَوَ

)A 	 	htdiW –	 	maraH –	 desimorp	eH 	

)B 	 	ssentsaV –	 	edabrof	eH –	 desimorp	eH 	

	

	

2	

 

 دْعَ

 

ن

 

-

 

 ـْنأَ

 

راهَ

 

-

 

 وْـَف

 

ز  	

)A 	 	lanretE –	 	smaertS –	 sseccuS 	

)B 	 	seimenE –	 	maertS –	 sseccuS 	

	

	

3	

 

ةرََّهطَمُ

 

- 

 

 

 

ةرَفِغْمَ

 

-

 

 

 

 رِحَ

 

 يْ

 

ر  	

)A 	 	eruP –	 	ssenevigroF –	 toH 	

)B 	 	etsahC –	 	ssenevigroF –	 kliS 	

	

	

4	

 

 رِّْشبَ

 

-

 

اوقُبِاسَ

 

-

 

اوعُرِاسَ  	

)A 	 	sgnidit	dalG –	 	dael	ekat	lla	uoY –	 netsaH 	

)B 	 	evig	uoY sgnidit	dalg 	–	 	dael	ekat	lla	uoY –	 netsah	lla	uoY 	



	

5	

 

 تجَْ

 

یرِ

 

- 

 

 دْيُ

 

 لُخِ

 

- 

 

 تحَْ

 

ت  	

)A 	 	gniwolf	si	tI –	 	timda	lliw	eH –	 woleB 	

)B 	 	gniwolF –	 	dettimda	eH –	 woleB 	

	

	

	eht	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc	eht	yfitnedi	esaelP	)B	.1
.dedivorp	xob 	

	

1	 rednu	gniwolf	smaerts	)htiw(	snedraG htaen 	 meht 	 	

)A 	

 

 تٍاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

 رُاهَـْنلأَْا

 

 

 

 نَيدِلِاخَ

 

 

 

اهَيفِ  
)B 	

 

 تٍاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

  رُاهَـْنلأَْا
	

	

2	 nemow	gniveileb	eht	dna	nem	gniveileb	eht	desimorp	hallA 	 	

)A 	

 

 عْوَ َّنإِ

 

ا دَ

 

  ٌّقحَ هَِّلل
)B 	

 

 دَعَوَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 ينَنِمِؤْمُلْا

 

 

 

  تِانَمِؤْمُلْاوَ
	

	

3	 	did	dna	deveileb	ohw	esoht	timda	lliw	hallA	ylniatreC
snedrag	)otni(	sdeed	suoethgir 	 	

)A 	

 

 َّنإِ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 لُخِدْيُ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

اولُمِعَوَ

 

 

 

 تِالحَِاَّصلا

 

 

 

  تٍاَّنجَ
)B 	

 

 رِِّشبَوَ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

اولُمِعَوَ

 

 

 

 تِالحَِاَّصلا

 

 

 

 َّنأَ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

  تٍاَّنجَ
	

	

	



	

4	 	sih	dna	hallA	ni	deveileb	ohw	esoht	rof	deraperp	si	tI
sregnesseM 	 	

)A 	

 

 تَّْدعِأُ

 

 

 

  ينَقَِّتمُلْلِ
)B 	

 

 تَّْدعِأُ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

 هَِّللابِ

 

 

 

  هِلِسُرُوَ
	

	

5	 hcihw	taht	;hallA	)fo(	tnemnroda	edabrof	ohw	,yaS 	 	eH
stnavres	siH	rof	htrof	thguorb 	 	

)A 	

 

 لْقُ

 

 

 

 نْمَ

 

 

 

 مََّرحَ

 

 

 

 ةَنَيزِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 تيَِّلا

 

 

 

 جَرَخْأَ

 

 

 

  هِدِابَعِلِ
)B 	

 

 لْقُ

 

 

 

 يَهِ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 ةِايَلحَْا

 

 

 

ايَـْنُّدلا  
	

		

	2 –	 	esaelP 	yfitnedi noitalsnart	tcerroc	eht 	 	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(
.dedivorp	xob	eht 	

	

1	

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 جٌاوَزْأَ

 

 

 

	  ةٌرََّهطَمُ

)A 	 seviw	etsahc	)era(	ti	ni	meht	rof	dnA 	

)B 	 seviw	etsahc	)era(	ti	ni	lla	uoy	rof	dnA 	

	

	

2	

 

 نَكِاسَمَوَ

 

 

 

 ةًبَِّيطَ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 تِاَّنجَ

 

 

 

	  نٍدْعَ

)A 	 snedrag	lanrete	ni	srellewd	eruP 	

)B 	 	snedrag	lanrete	ni	sgnillewd	eruP 	

	

	

	



	

3	

 

اذَهَٰ

 

 

 

 مُوْـَي

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 ينَقِدِاَّصلا

 

 

 

	  مْهُـُقدْصِ

)A 	 elpoep	lufhturt	eht	tifeneb	ton	llahs	ssenlufhturt	rieht	yad	sihT 	

)B 	 elpoep	lufhturt	eht	tifeneb	llahs	ssenlufhturt	rieht	yad	sihT 	

	

	

4	

 

اوقُبِاسَ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 ةٍرَفِغْمَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

	  مْكُِّبرَ

)A 	 dael	ekat	lla	uoY 	 droL	ruoy	morf	ssenevigrof	sdrawot 	

)B 	 	dael	ekat	lla	uoY gniksa	yb 	 droL	ruoy	morf	ssenevigrof 	

	

	

5	

 

 ةٍَّنجَ

 

 

 

اهَضُرْعَ

 

 

 

 ضِرْعَكَ

 

 

 

 ءِامََّسلا

 

 

 

 ضِرْلأَْاوَ

 

 

 

 تَّْدعِأُ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

	 اونُمَآ

)A 	 	A nedrag 	 	si	tI	.htrae	dna	nevaeh	)fo(	ssentsav	ekil	)si(	ssentsav	sti
deveileb	ohw	esoht	rof	deraperp 	

)B 	 	A nedrag 	 	rof	deraperp	si	tI	.htrae	)fo(	ssentsav	ekil	)si(	ssentsav	sti
deveileb	ohw	esoht 	

	

		

	3 –	 .sesarhp	trohs	eht	etalsnart	esaelP 	

.oN 	 sesarhP	cina’ruQ 	 noitalsnarT 	

	

10 	

 

 رِِّشبَوَ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اونُمَآ  	

	

20 	

 

 مْهُ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

	  نَودُلِاخَ

	

30 	

 

 دَعَوَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

	  ينَنِمِؤْمُلْا

	

40 	

 

 تٍاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

	  رُاهَـْنلأَْا



	

50 	

 

 نَكِاسَمَوَ

 

 

 

	  ةًبَِّيطَ

	

60 	

 

 فيِ

 

 

 

 تِاَّنجَ

 

 

 

	  نٍدْعَ

	

70 	

 

 نٌاوَضْرِوَ

 

 

 

 نَمِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

	  رُـَبكْأَ

	

80 	

 

 كَلِذَٰ

 

 

 

 وَهُ

 

 

 

 زُوْفَلْا

 

 

 

	  مُيظِعَلْا

	

90 	

 

 مْهُسُابَلِ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

	  رٌيرِحَ

	

01 	

 

اوعُرِاسَ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 ةٍرَفِغْمَ

 

  	

	

11 	

 

 لْقُ

 

 

 

 نْمَ

 

 

 

 مََّرحَ

 

 

 

 ةَنَيزِ

 

 

 

 هَِّللا

 

  	

	

21 	

 

 تيَِّلا

 

 

 

 جَرَخْأَ

 

 

 

 هِدِابَعِلِ

 

  	

	

31 	

 

 تِابَِّيَّطلاوَ

 

 

 

 نَمِ

 

 

 

 قِزِّْرلا

 

  	

	

41 	

 

 تَّْدعِأُ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

اونُمَآ

 

  	

	

	

4	-	 esaelP 	 .sknalb	eht	ni	llif  

 

ارًجْأَوَ

 

 

 

امًيظِعَ

 

 

 

-

 

 

 

 جٌاوَزْأَ

 

 

 

 ةٌرََّهطَمُ

 

-

 

 

 

 لْقُ

 

 

 

 نْمَ

 

 

 

 مََّرحَ

 

 

 

-

 

 

 

 -  هُلْخِدْيُ

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

  ينَقِدِاَّصلا

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

اهَيفِ

 

  ____

 

 مْهُوَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 نَودُلِاخَ

 

]

 

٥٢:٢

 

[ 
	reverof	niamer	)lliw(	yeht	dna	seviw	etsahc	)era(	ti	ni	meht	rof	dnA

ti	ni 	

	

1	

 

 لَاقَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

اذَهَٰ

 

 

 

 مُوْـَي

 

  _____

 

 مْهُـُقدْصِ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 تٌاَّنجَ

 

]

 

٩١١:٥

 

[ 
	lufhturt	eht	tifeneb	llahs	ssenlufhturt	rieht	yad	siht	,dias	hallA

snedrag	)era(	meht	rof	,elpoep 	

	

2	



_____

 

 ةَنَيزِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 تيَِّلا

 

 

 

 جَرَخْأَ

 

 

 

 هِدِابَعِلِ

 

]

 

٢٣:٧

 

[ 
)fo(	tnemnroda	edabrof	ohw	,yaS 	 	htrof	thguorb	eH	hcihw	taht	;hallA

stnavres	siH	rof	

	

3	

 

 دَعَوَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

اولُمِعَوَ

 

 

 

 تِالحَِاَّصلا

 

 

 

 مْهُْـنمِ

 

 

 

 ةًرَفِغْمَ

 

 

 

____ 

 

]

 

٩٢:٨٤

 

[ 

	suoethgir	did	dna	deveileb	ohw	meht	gnoma	esoht	desimorp	hallA
sdeed ,	 drawer	emerpus	dna	ssenevigrof 	

	

4	

 

 نْمَوَ

 

 

 

 نْمِؤْـُي

 

 

 

 هَِّللابِ

 

 

 

 لْمَعْـَيوَ

 

 

 

الحًِاصَ

 

 وَ......

 

 

 

_____

 

 

 

 تٍاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

 رُاهَـْنلأَْا

 

 

 

]

 

٩:٤٦

 

[ 

	dnA	.…deed	doog	seod	dna	hallA	ni	seveileb	ohw	eh	dnA 	lliw	eH
rednu	gniwolf	smaerts	)htiw(	snedrag	)ni(	mih	timda htaen 	 meht 	

	

5	

	

		

	5 -	 esaelP 	 etalsnart	dna	sesrev	gniwollof	eht	daer 	 meht (	. A 	eb	lliw	srewsn
)nossel	txen	eht	htiw	tnes 	

 

 رِِّشبَوَ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

اولُمِعَوَ

 

 

 

 تِالحَِاَّصلا

 

 

 

 َّنأَ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 تٍاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

 رُاهَـْنلأَْا

 

]

 

٥٢:٢

 

[ 

............................................................................................................................. .................  

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 جٌاوَزْأَ

 

 

 

 ةٌرََّهطَمُ

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 مْهُوَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 نَودُلِاخَ

 

 

 

]

 

٥٢:٢

 

[ 

....................................... .......................................................................................................  

 

اوعُرِاسَوَ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 ةٍرَفِغْمَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

 مْكُِّبرَ

 

 

 

 ةٍَّنجَوَ

 

 

 

اهَضُرْعَ

 

 

 

 تُاوَامََّسلا

 

 

 

 ضُرْلأَْاوَ

 

 

 

 تَّْدعِأُ

 

 

 

 ينَقَِّتمُلْلِ

 

 

 

]

 

٣٣١:٣

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 لَاقَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

اذَهَٰ

 

 

 

 مُوْـَي

 

 

 

 عُفَْـنـَي

 

 

 

 ينَقِدِاَّصلا

 

 

 

 مْهُـُقدْصِ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 تٌاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

 رُاهَـْنلأَْا

 

 

 

]

 

٩١١:٥

 

[ 

............................................................................................................................. .................  



 

 لْقُ

 

 

 

 نْمَ

 

 

 

 مََّرحَ

 

 

 

 ةَنَيزِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 تيَِّلا

 

 

 

 جَرَخْأَ

 

 

 

 هِدِابَعِلِ

 

 

 

 تِابَِّيَّطلاوَ

 

 

 

 نَمِ

 

 

 

 قِزِّْرلا

 

 

 

]

 

٢٣:٧

 

[ 

............................................................................................................................. .................  

 

 لْقُ

 

 

 

 يَهِ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 ةِايَلحَْا

 

 

 

ايَـْنُّدلا

 

 

 

 ةًصَلِاخَ

 

 

 

 مَوْـَي

 

 

 

 ةِمَايَقِلْا

 

 

 

]

 

٢٣:٧

 

[ 

............................................................................................................................. .................  

 

 دَعَوَ

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 ينَنِمِؤْمُلْا

 

 

 

 تِانَمِؤْمُلْاوَ

 

 

 

 تٍاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

 رُاهَـْنلأَْا

 

 

 

 نَيدِلِاخَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 نَكِاسَمَوَ

 

 

 

 ةًبَِّيطَ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 تِاَّنجَ

 

 

 

 نٍدْعَ

 

 

 

]

 

٢٧:٩

 

[ 

............................................................................................................................. .................  

 

  وَضْرِوَ

 

 نٌا

 

 

 

 نَمِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 رُـَبكْأَ

 

 

 

◌ۚ 

 

 

 

 كَلِذَٰ

 

 

 

 وَهُ

 

 

 

 زُوْفَلْا

 

 

 

 مُيظِعَلْا

 

 

 

]

 

٢٧:٩

 

[ 

............................................................................................................................. .................  

 

 َّنإِ

 

 

 

 هََّللا

 

 

 

 لُخِدْيُ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

اولُمِعَوَ

 

 

 

 تِالحَِاَّصلا

 

 

 

 تٍاَّنجَ

 

 

 

يرِتجَْ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

اهَتِتحَْ

 

 

 

 رُاهَـْنلأَْا

 

 
...

 

 

 

 مْهُسُابَلِوَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 رٌيرِحَ

 

 

 

]

 

٣٢:٢٢

 

[ 

............................................................................................................................. .................  

 

اوقُبِاسَ

 

 

 

 لىَٰإِ

 

 

 

 ةٍرَفِغْمَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

 مْكُِّبرَ

 

 

 

 ةٍَّنجَوَ

 

 

 

اهَضُرْعَ

 

 

 

 ضِرْعَكَ

 

 

 

 ءِامََّسلا

 

 

 

 ضِرْلأَْاوَ

 

 

 

 تَّْدعِأُ

 

 

 

 نَيذَِّللِ

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

 هَِّللابِ

 

 

 

 هِلِسُرُوَ

 

 

 

]

 

١٢:٧٥

 

[ 

............................................................................................................................. .................  
	



 

	nosseL ytnewT 	–	 srellewd	sti	dna	lleH 	
 

 

hsilgnE 	 cibarA	

	fo	larulP(	seimenE

 

	( وّدُعَ

 

 عْأَ

 

ءادَ

 

  
dooheslaF 	

 

 لطِابَ
	latiuqeR –	

tnemhsinuP	ro	draweR 	

 

 ءازَجَ
tnemhsinuP 	–	 tnemroT 	

 

 باذَعَ
lufniaP 	

 

 ميلِأَ
dab	woH 	

 

 ئْبِ

 

 س
ecargsiD 	

 

 زْخِ

 

 ی
gnitsalrevE 	–	 lanretE 	–	
ytinretE 	-	 reveroF 	

 

 لْخُ

 

 د
retnuocnE 	–	 gniteeM 	

 

 ءاقَلِ
thguorb	era	ohw	esohT 	

 

 محُْ

 

  نَورُضَ
	srepleH 	fo	larulP(

 

رصِانَ )	

 

  نَيرِصِانَ
yltsujnU 	

 

 يرِْغَبِ

 

 

 

 ٍّقحَ

 

  



tuB 	

 

اَّمأَ

 

  
morF 	

 

  نْعَ
dezies	)eH/tI( 	–		

	)eH/tI( koot 	

 

  ذَخَأَ
lla	yehT 	 	lufniadsid	eb ( fo )	–		
lla	yehT 	 eb 	 duorp 	 )tsniaga( 	

 

 سْاِ

 

 کْتَ

 

اورُـَب

 

  
	)ehS/tI( eb 	 deniur 	–	
)ehS/tI( 	 deliaf 	

 

  تْطَبِحَ
yehT 	 lla 	 detcejer 	–		

	 yehT 	 lla 	 deined 	

 

 اوبَُّذکَ
	 yehT 	 lla 	 deriapsed 	–		
	 yehT 	 lla 	 epoh	tsol 	

 

 اوسُئِيَ
	 yehT 	 lla 	 llik  

 

 قْـَي

 

  نَولُـُت
	T yeh 	 	lla tcejer 	–		 	yehT 	lla

eveilebsid 	

 

 کْيَ

 

  نَورُفُ
 

 

 



 

	nosseL ytnewT 	–	 srellewd	sti	dna	lleH 	

	

		

.1 	 	)A 	eht	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc	eht	yfitnedi	esaelP
.dedivorp	xob 	

	

1	

 

دلْخُ

 

-

 

 

 

 لِأَ

 

ي

 

م

 

-

 

 

 

ءاقَلِ

 

  	

)A 	 	lanretE –	 	lufniaP –	 retnuocnE 	

)B 	 	syawlA –	 llA - 	gniwonk –	 gniteeM 	

	

	

2	

 

 زْخِ

 

ی

 

-

 

 

 

سئْبِ

 

-

 

 

 

	  نَورُضَمحُْ

)A 	 	ecargsiD –	 	dab	a	tahW gniht( 	 	)!si	ti –	 kcab	eb	lliw	yehT 	

)B 	 	ecargsiD –	 dab	woH 	–	 thguorb	era	ohw	esohT 	

	

	

3	

 

اورَُـبکْتَسْاِ

 

-

 

 

 

 يَ

 

اوسُئِ

 

-

 

 

 

اوبَُّذکَ  	

)A 	 	fo	lufniadsid	eb	yehT –	 	deriapsed	eH –	 detcejer	eH 	

)B 	 	yehT 	lla 	fo	lufniadsid	eb –	 	yehT 	lla 	deriapsed –	 	yehT 	lla detcejer 	

	

	

4	

 

 ذَخَأَ

 

-

 

 

 

 تْطَبِحَ

 

-

 

 

 

 ـَي

 

	  نَولُـُتقْ

)A 	 	dezies	tI –	 	deniur	eb	tI –	 	yehT 	lla llik 	

)B 	 	dezies	tI –	 	deniuR –	 meht	dellik	yehT 	



	

5	

 

 يَ

 

 نَورُفُکْ

 

-

 

 

 

 رِصِانَ

 

ي

 

	  نَ

)A 	 	deveilebsid	eW –	 pleH 	

)B 	 eveilebsid	yehT 	–	 srepleH 	

	

	

	esaelP	)B	.1 	eht	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(	rewsna	tcerroc	eht	yfitnedi
.dedivorp	xob 	

	

1	 hallA	ni	deveilebsid	dna	dooheslaf	ni	deveileb	ohw	esoht	dnA 	 	

)A 	

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اورُفَكَ

 

 

 

 تِايَآبِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

  هِئِاقَلِوَ
)B 	

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

 لِطِابَلْابِ

 

 

 

اورُفَكَوَ

 

 

 

  هَِّللابِ
	

	

2	 ycrem	ym	fo	deriapsed	)evah(	yehT 	 	

)A 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

اوسُئِيَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

  تيِحمَْرَ
)B 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 مُهُ

 

 

 

  نَورُسِالخَْا
	

	

3	 	,eriflleh	eht	)fo(	snoinapmoc	)era(	yehT 	niamer	lliw	yeht
	ti	ni	reverof nruter	eht	si	dab	woh	dna 	 	

)A 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 بُاحَصْأَ

 

 

 

 رِاَّنلا

 

 

 

 مْهُ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

  نَودُلِاخَ
)B 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 بُاحَصْأَ

 

 

 

 رِاَّنلا

 

 

 

 نَيدِلِاخَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 سَئْبِوَ

 

 

 

  يرُصِمَلْا
	

	

	



	

4	 	lufniap	)si(	meht	rof	dna	meht	ediug	ton	lliw	hallA
tnemhsinup 	 	

)A 	

 

اوسُئِيَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

 تيِحمَْرَ

 

 

 

 كَئِلَٰوأُوَ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

  مٌيلِأَ
)B 	

 

 لاَ

 

 

 

 مُهِيدِهْـَي

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

  مٌيلِأَ
	

	

5	 deniur	)era(	sdeed	esohw	seno	eht	)era(	yehT 	 	

)A 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

 تْطَبِحَ

 

 

 

  مْلهُُامَعْأَ
)B 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 بِاذَعَلْا

 

 

 

  نَورُضَمحُْ
	

		

	2 –	 	esaelP 	yfitnedi noitalsnart	tcerroc	eht 	 	ni	rewsna	ruoy	etirw	dna	)B/A(
.dedivorp	xob	eht 	

	

1	

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اورُفَكَ

 

 

 

 تِايَآبِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

	  هِئِاقَلِوَ

)A 	 	)htiw(	gniteem	dna	hallA	)fo(	sngis	eht	detcejer	lla	ohw	esoht	dnA
mih 	

)B 	 su	)htiw(	gniteem	dna	sngis	ruo	detcejer	lla	ohw	esoht	dnA 	

	

	

2	

 

اَّمأَوَ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُفَكَ

 

 

 

اوبَُّذكَوَ

 

 

 

انَتِايَآبِ  	

)A 	 sngis	s’hallA	detcejer	dna	deveilebsid	ohw	esoht	tub	,dnA 	

)B 	 sngis	ruo	detcejer	dna	deveilebsid	ohw	esoht	tub	,dnA 	

	

	

	



	

3	

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اوبَُّذكَ

 

 

 

انَتِايَآبِ

 

 

 

اورُـَبكْتَسْاوَ

 

 

 

اهَْـنعَ  	

)A 	 	;sngis	ruo	detcejer	lla	ohw	esoht	dnA 	denrut(	yllufniadsid	dna
	morf	)yawa ti 	

)B 	 	;sngis	ruo	tpecca	lla	ohw	esoht	dnA 	)yawa	denrut(	yllufniadsid	dna
	morf ti 	

	

	

4	

 

 دْقَلَوَ

 

 

 

 مْهُءَاجَ

 

 

 

 لٌوسُرَ

 

 

 

 مْهُْـنمِ

 

 

 

	  هُوبَُّذكَفَ

)A 	 	)ot(	emac	ylniatrec	dnA uoy 	 	neht	;meht	)gnoma(	morf	regnessem	a
mih	detpecca	yeht 	

)B 	 	;meht	)gnoma(	morf	regnessem	a	meht	)ot(	emac	ylniatrec	dnA
mih	deined	yeht	neht 	

	

	

5	

 

 مْلهَُ

 

 

 

 يٌزْخِ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

ايَـْنُّدلا  	

)A 	 dlrow	eht	ni	ecargsid	)si(	meht	roF 	

)B 	 dlrow	eht	ni	tnemhsinup	)si(	meht	roF 	

	

		

	3 –	 .sesarhp	trohs	eht	etalsnart	esaelP 	

.oN 	 sesarhP	cina’ruQ 	 noitalsnarT 	

	

10 	

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

	  لِطِابَلْابِ

	

20 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

اوسُئِيَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

	  تيِحمَْرَ

	

30 	

 

 مْلهَُ

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

	  مٌيلِأَ

	

40 	

 

اَّمأَوَ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

	 اورُفَكَ



	

50 	

 

اوبَُّذكَوَ

 

 

 

	 انَتِايَآبِ

	

60 	

 

اورُـَبكْتَسْاوَ

 

 

 

	 اهَْـنعَ

	

70 	

 

 لاَ

 

 

 

 مُهِيدِهْـَي

 

 

 

	  هَُّللا

	

80 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 بُاحَصْأَ

 

 

 

	  رِاَّنلا

	

90 	

 

 كَلِذَٰ

 

 

 

 ءُازَجَ

 

 

 

 ءِادَعْأَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

	  رُاَّنلا

 

۰۱ 	

 

 مْلهَُ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 رُادَ

 

 

 

 دِلْلخُْا

 

  	

 

۱۱ 	

 

 َّنإِ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

 نَورُفُكْيَ

 

  	

 

۲۱ 	

 

 تْطَبِحَ

 

 

 

 مْلهُُامَعْأَ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

ايَـْنُّدلا

 

  	

 

۳۱ 	

 

 مُهُذَخَأَفَ

 

 

 

 بُاذَعَلْا

 

  	

 

٤۱ 	

 

 نَيدِلِاخَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 سَئْبِوَ

 

 

 

 يرُصِمَلْا

 

  	

	

	

4	-	 .sknalb	eht	ni	llif	esaelP

 

  

 

 نْمِ

 

 

 

 نَيرِصِانَ

 

 

 

-

 

 

 

 رُادَ

 

 

 

 دِلْلخُْا

 

 

 

-

 

 

 

 يٌزْخِ

 

 

 

-

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 بِاذَعَلْا

 

 

 

 نَورُضَمحُْ

 

 

 

-

 

 

 

 تْطَبِحَ

 

 

 

 مْلهُُامَعْأَ

 

 

 

-

 

 

 

 تِايَآبِ

 

 

 

	 هَِّللا

 

 مْلهَُ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

ايَـْنُّدلا

 

____

 

 

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

 مٌيظِعَ

 

 

 

]

 

٤١١:٢

 

[ 

	retfaereh	eht	ni	)si(	meht	rof	dna	dlrow	eht	ni	ecargsid	)si(	meht	roF
tnemhsinup	lufniap 	

	

	

1	

 

 َّنإِ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُفَكَ

 

____

 

 مْلهَُ

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

 دٌيدِشَ

 

 

 

]

 

٤:٣

 

[ 

	ereves	)si(	meht	rof	,	sngis	s’hallA	detcejer	ohw	esoht	rof	ylniatreC

	

2	



tnemhsinup 	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

_____

 

 فيِ

 

 

 

ايَـْنُّدلا

 

 

 

 ةِرَخِلآْاوَ

 

 

 

امَوَ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

 نَيرِصِانَ

 

 

 

]

 

٢٢:٣

 

[ 

	eht	dna	dlrow	eht	ni	deniur	)era(	sdeed	esohw	seno	eht	)era(	yehT
rof	dna	retfaereh 	 srepleh	morf	enon	era	meht 	

	

	

3	

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

 مٌيلِأَ

 

 

 

امَوَ

 

 

 

 مْلهَُ

 

_____

 

 

 

]

 

١٩:٣

 

[ 

	morf	enon	era	meht	rof	dna	tnemhsinup	lufniap	)si(	meht	rof	,yehT
srepleh 	

	

	

4	

 

اوبَُّذكَوَ

 

 

 

انَتِايَآبِ

 

 

 

 ءِاقَلِوَ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 كَئِلَٰوأُفَ

 

_____

 

]

 

٦١:٠٣

 

[ 

	os	retfaereh	eht	)fo(	retnuocne	dna	sngis	ruo	detcejer	dnA 	)era(	yeht
tnemhsinup	eht	ot	thguorb	era	ohw	esoht 		 	

	

	

5	

 

 كَلِذَٰ

 

 

 

 ءُازَجَ

 

 

 

 ءِادَعْأَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 رُاَّنلا

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

اهَيفِ

 

____

 

]

 

٨٢:١٤

 

[ 

	ni	meht	roF	.eriflleh	eht	,hallA	)fo(	seimene	)fo(	latiuqer	)si(	sihT 	si	ti
edoba	gnitsalreve	eht 	

 

	

6	

	

		

	5 -	 etalsnart	dna	sesrev	gniwollof	eht	daer	esaelP 	 meht (	. A 	eb	lliw	srewsn
)nossel	txen	eht	htiw	tnes 	

 

 َّنإِ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

 نَورُفُكْيَ

 

 

 

 تِايَآبِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 نَولُـُتقْـَيوَ

 

 

 

 ينَِّيبَِّنلا

 

 

 

 يرِْغَبِ

 

 

 

.... ٍّقحَ

 

 

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

 تْطَبِحَ

 

 

 

 مْلهُُامَعْأَ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

ايَـْنُّدلا

 

 

 

 ةِرَخِلآْاوَ

 

 

 

امَوَ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

 نَيرِصِانَ

 

 

 

]

 

٢٢:٣

 

[]

 

١٢:٣

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 مْلهَُ

 

 

 

 يٌزْخِ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

ايَـْنُّدلا

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

 مٌيظِعَ

 

 

 

]

 

٣٣:٥

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اوبَُّذكَ

 

 

 

انَتِايَآبِ

 

 

 

اورُـَبكْتَسْاوَ

 

 

 

اهَْـنعَ

 

 

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 بُاحَصْأَ

 

 

 

 رِاَّنلا

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 مْهُ

 

 

 

اهَيفِ

 

 



 

 نَودُلِاخَ

 

 

 

]

 

٦٣:٧

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 َّنإِ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 نَونُمِؤْـُي

 

 

 

 تِايَآبِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 لاَ

 

 

 

 مُهِيدِهْـَي

 

 

 

 هَُّللا

 

 

 

 مْلهَُوَ

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

 مٌيلِأَ

 

 

 

]

 

٤٠١:٦١

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 دْقَلَوَ

 

 

 

 مْهُءَاجَ

 

 

 

 لٌوسُرَ

 

 

 

 مْهُْـنمِ

 

 

 

 بَُّذكَفَ

 

 هُو

 

 

 

 مُهُذَخَأَفَ

 

 

 

 بُاذَعَلْا

 

 

 

 مْهُوَ

 

 

 

 نَومُلِاظَ

 

 

 

]

 

٣١١:٦١

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اورُفَكَ

 

 

 

 تِايَآبِ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 هِئِاقَلِوَ

 

 

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

اوسُئِيَ

 

 

 

 نْمِ

 

 

 

 تيِحمَْرَ

 

 

 

 كَئِلَٰوأُوَ

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

 بٌاذَعَ

 

 

 

 مٌيلِأَ

 

 

 

]

 

٣٢:٩٢

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اونُمَآ

 

 

 

 لِطِابَلْابِ

 

 

 

اورُفَكَوَ

 

 

 

 هَِّللابِ

 

 

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 مُهُ

 

 

 

 نَورُسِالخَْا

 

 

 

]

 

٢٥:٩٢

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

اَّمأَوَ

 

 

 

 نَيذَِّلا

 

 

 

اورُفَكَ

 

 

 

اوبَُّذكَوَ

 

 

 

انَتِايَآبِ

 

 

 

 ءِاقَلِوَ

 

 

 

 ةِرَخِلآْا

 

 

 

 كَئِلَٰوأُفَ

 

 

 

 فيِ

 

 

 

 بِاذَعَلْا

 

 

 

 نَورُضَمحُْ

 

 

 

]

 

٦١:٠٣

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 كَلِذَٰ

 

 

 

 ءُازَجَ

 

 

 

 ءِادَعْأَ

 

 

 

 هَِّللا

 

 

 

 رُاَّنلا

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 مْلهَُ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

 رُادَ

 

 

 

 دِلْلخُْا

 

 

 

]

 

٨٢:١٤

 

[ 
............................................................................................................................. .................  

 

 نَيذَِّلاوَ

 

 

 

اورُفَكَ

 

 

 

اوبَُّذكَوَ

 

 

 

انَتِايَآبِ

 

 

 

 كَئِلَٰوأُ

 

 

 

 بُاحَصْأَ

 

 

 

 رِاَّنلا

 

 

 

 نَيدِلِاخَ

 

 

 

اهَيفِ

 

 

 

◌ۖ 

 

 

 

 سَئْبِوَ

 

 

 

 يرُصِمَلْا

 

 

 

]

 

٠١:٤٦

 

[ 
............................................................................................................................. .................  
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